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AHHOTaAMSA

ABTOop pabotan 3aBeayomuMm  Jlabopatopuei  Kadeapsl
WHOCTPAHHBIX A3BIKOB B KPYIHOM TIOCYIApCTBEHHOM BY3€, OIIBIT
JIEJIOBOM MEXKIYHAPOJAHOM TMEPernuCKA Ha AaHIJIMMCKOM SI3BIKE OT
MMEHU KpYIHOIO MpEANpPUATUA, Y4YacTHEe B MEXIyHAPOOHBIX
KOH(EpeHIUAX U MyOIUKaIMK Ha aHIJIMICKOM s3bIKE, 3aHUMAJICS
MEXIYHAPOTHON  OOIIECTBEHHON (COIMANbHOM, BOJIOHTEPCKOM)
pabotoit. Ita KHUTa — 1-51 9YacTh Kypca, paCCUMTAHHOTO MPUMEPHO Ha
1,5 roma usyyenus. Ha MoMeHT HamnmcaHUsi KHUTH MOJOOHbBIE KYPChI
B 3a04HOM pexume crouau rpumepHo 20.000 pyOnelt, ouHO Wu ¢
perneTuTopamMu — B pasbl Iopoke. KHUra cOKOHOMHUT BaM MUHMMYM
10.000 pyoneit. Pycckas (2 BMOOB) M OObIYHAs MeXIyHapomHas
TPAHCKPUMIIMY, TMapaJuleNibHBI NepeBon oOieryatr Bam ycBoeHue
W 3allOMUHAaHWE aHIJIMACKOTO TIPOW3HOIIEHUsI W MPaBUJIBHOTO
noctpoeHusi pa3. BONBIIMHCTBO YYEOHMKOB IO WMHOCTPAHHBIM



SI3BIKAM — HU NTEPEBOJIa Ha PYCCKUH, HA TpaHCK pUriyi. CaMoy4YHTeNlb
MOMO’KET BaM SKOHOMUTH BPEMS U JIEHBIH, CAMOCTOSITEJTHHO OCBaMBast
AHTJIMACKUH SI3bIK, PUTOUTCS TaK:Ke TlelaroraM U peneTuTopaM Kak
oOpa3ell ypOKOB.



enuc IleBuyk
AHIJIMICKHH A3BIK
IJ1S1 HAUMHAIOIIUX C
HyJis1. CaMmoy4uTeJb ¢

TpaHckpunmuen. Yacrp 1

06 aBTOpE

IMleBuyk /lennc AnekcanapoBud (B kpenienuu [noHm-
cHi)

CoBpeMeHHBII pOCCUICKHI TIHCaTeNh, pa00TaT 3aBeayONIM
naboparopueit kadeapsl MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B KPYITHOM T'O-
cylapcTBeHHOM By3e MOCKBBI M 3aBeayolumM jJadopaTopuei
[leHnTpa nepenoAroToBKU 1 MOBBIIIEHUS KBAIA(DUKAIIMU TTPENO-
JaBatesiell BBICIIMX W CPEJHUX CHEIUAIbHBIX yUeOHBIX 3aBejie-
HUil MuHoOpa3oBanusi Poccun. MimeeTr onbIT A€I0BOM MEKTy-
HApOJIHOM MEPEeNnuCKU Ha aHIJIMKACKOM SI3bIKE OT MMEHHU KpYII-
HOTO TIPEIIPUATUS C CEPbE3HBIMU MHOCTPAHHBIMU KJIMEHTAMHU.
[IpenonaBai HECKOIBKO TUCHUTLIIMH B KPYIHBIX TOCBY3aX CTOJH-
bl PO, KypHaIMCT, SKOHOMUCT, IOPUCT, BHITYCKHUK IMPABOCIIAB-
HBIX MUCCUOHEPCKHUX KYPCOB, BBIITYCKHUK BUKAPUATCKOW MUCCHU-
OHepcKo# Kokl (MOCKBa), MOTYYHJI HECKOJIBKO BBICIIIUX 00-
pa3oBaHUil B BEAYIIMX MOCKOBCKUX By3aX. 3aKOHUMJI KypChI 1O
Pa3IMYHBIM CHELMAIBHOCTSIM, B TOM YHMCJIE: UTHOCTPAHHBIE SI3bI-



KU, HIKOJIA XYPHAJIUCTOB, KYpChl aKTEPCKOIO MaCTepCTBa, Kyp-
CBbl TEJNEBEAYLIMX, LIKONY JIEKTOPOB M Ap. Unen Ilpesnnnyma
MexnaynapogHou Akanemuu TpesBoctH, pykoBoautenb FOpu-
JMYECKOro MpobieMHo-oTpacieBoro otaenenus. Ynen Corosa
KypHasmcToB Poccuu n Coro3a xypHanuctoB MOCKBBL. AKTUB-
HO COTPYOHUYAJI C PYKOBOISIIMMM COTpPyOAHMKaMH MuH3apa-
Ba P® 1o npoduiakTuke BpeJHbIX MpUBbIYEK. ['OTOBUI JIEKTO-
POB U Me/ua-CIMKepoB 1Mo 370poBoMy obpaszy ku3Hu (307K),
notieHT MATp. Co-ocHoBartenb npoekTta «IpaxkaaHCKWil KOH-
TPOJIb», IBMKEHUST «3a CyXoH 3akoH» (Oonee 75.000 moxmucum-
KOB BKOHTAaKTe), CO37aTeslb IPyIIibl BKOHTaKTe «[IpaBociaBHbIe
Tpe3BeHHUKN» (Oosee 10.000 moamucunKkoB), uieH DKCIepTHO-
ro coBeta « Tpe3BOCTb U 370POBbIN 00pa3 ku3HU» rpu Komurtere
MO Pa3BUTHIO TpakaaHckoro odrectBa ['ocaymbr PD, pykoBo-
JMTEITh IOPUINIECKOU CTy)Obl 1 anMuH popyma Coroza BopbObI
3a Haponnyio TpesBocts (CBHT). Ctunenauar [1paButenbcTBa
P® (3a BhIgapIIMecs CIIOCOOHOCTA B YYeOHOW M HAyYHOU Jies-
TespHOCTH). PaboTtas pykoBoauTENIeM B KOMMEpPUECKUX OaHKax:
Cosetrnuk Ilpencenarens IlpaBienusi, pykoBOOUTENb OTIEJIOB,
yIpaBJieHusl, AMPEKIUH, AOTIOTHUTEIBLHOTO oduca (Bcero pado-
Tan B 10 GaHKax 13 KOTOPHIX B 9 Ha pyKOBOASIIMX TOTKHOCTSIX ).
Bbu1 pykoBOOUTENIEM B IOPUIUYECKMX U KOHCATITUHIOBBIX (PHUP-
Max 10 YpoBHs 3amectutesns [ eHepaqbHOro IUPEKTopa.

O kHure

ABTOp KHUTU padoTan 3aBeayonM Jadopatopueit kade-
Pbl MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B KPYITHOM TOCYAAPCTBEHHOM BY3€,



€CTb OIMBbIT JIEJIOBOW MEK1yHAPOJAHOMN MEPENUCKH Ha aHIJIUIICKOM
SI3pIKE OT UMEHU KPYITHOTO MpeanpusTUsl, y4yacTUe B MEK/yHa-
POIMHBIX KOH(PEPEHIMSIX U MyOJMKAIIMKA Ha aHTJIMICKOM SI3BIKE,
3aHMMAJICS] MEK/IyHApOIHOI OOIIECTBEHHON (COLMAIbHOM, BO-
JIOHTEPCKOW) paboTOM. BBl CibIlTe, KaK TOBOPSIT WJIX ITOKOT TT0-
aHrMiicky. [IponsHoleHre yacto OTiMyYaercss OT TOro, KOTo-
poe Bel uzyuaere. B Jlonnone, Jluepmyne, B AMepuke Ui B
ABCTpasiny rOBOPAT HAa Pa3HBIX AUAJIEKTaX aHITIMKCKOIO S3BIKA.
Menoauka npeayiokeHus U ero CTpyKTypa 0ObIYHO OCTAIOTCS Te-
MU ke. Pycckas (2 BuoB) M OObIYHAsI MEXKIyHApPOIHAS] TPaH-
CKPMITLUH, MapaslieSibHblid IepeBoj BO MHOroM obseryar Bam
YCBOEHHME M 3alIOMUHAHUE aHIIMMCKOrO ITPOM3HOIIEHUS U Ipa-
BWJIHOTO MOCTpoeHust ppa3. AOCOMOTHOE OOJIBITUHCTBO yueo-
HHMKOB M YU9eOHBIX TIOCOOMI 10 MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM Kak OyI-
TO CMEUUAJILHO MUCATUCH C 1EJIbI0 HEBO3MOXKHOCTH MX M3yYe-
HMs O3 peneTUTOPOB, YaCTO OTKPOBEHHAS XAJITYPa, IPOCTO TeK-
CTHl U BCE, HA NIEPEBOJA HA PYCCKUM, HUA TpaHCKpunuuiu. Iloco-
6ue-camoyuutenb [lennca IlleBuyka momoxker BaM KOHOMUTD
BpEMsl U JIEHbI'H, CAMOCTOSITEJIbHO, JIETKO U KAUeCTBEHHO OCBaM-
Bas aHIVIMMCKUM fA3bIK. KHUra npuroauTes Takxke negaroram u
peneruTopaM Kak odpaser] ypokoB. [TonoOHble Kypchl CTOAT Jie-
CSITKM THICSIY PyOJIell 3209HO M COTHM THICSY OYHO. DTa KHUTA —
1-51 yacTh Kypca, pacCCUMTaHHOTrO ITPUMEPHO Ha 1,5 roga usyude-
HMs, 00bIYHO xBartaeT 1-3 roga. Ha MOMeHT HanucaHusi KHUTH
no100HbBIe KypPChl B 3204HOM pexuMe ctovu pumepHo 20.000
pyOneit, O4YHO WK C PENeTUTOPaMH — B pasbl IOpOKe. 3HAYMT,



9Ta KHUra cAKOHOMHUT BaM MuHumMyM 10.000 pyOieit. Yem ObicT-
pee KHUTY Oy/IyT JIeraJIbHO TIOKYTIaTh — TEM CKOpee U Jarile OyIyT
BBIXOIUTH MO KHHUT'M TAKOTO YPOBHSI 110 aHTJIMHCKOMY SI3BIKY, a
B JIAJIbHEHIIIEM — Y 110 JJPYTUM MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM.

Jlionu, roBopsIe HA HECKOMBKUX SI3bIKAX, OBICTpEe BOCCTa-
HaBJIMBAIOTCA OT MHCYJIbTA. Takke y HUX CYLIECTBEHHO 3aMejl-
JISileTCsl HACTYIUJIGHUE cTapyeckoro ciadoymusi. MIHOCTpaHHBbIA
SI3BIK JTyYIlle BCETO YUUTh, HE 33yMbIBAsICh OUE€Hb CUJIHO U HE
IBITAACh OXBATUTH Cpa3y BCE. HEBO3MOXKHO cpasy e OHATH BCe
npaBuia rpammatuky. OJJHaKO MO3T HACTPOEH Ha TO, YTOOBI M0-
HUMAaTbh CMBICJI CJIOB MOACO3HATEbHO. EciM uenoBek He aHaIu-
3UpYeT BCE, UTO €My TOBOPSIT, OH OBJIAJIEBAET SI3IKOM ropas3io
ObicTpee. 3HaHME S3BIKOB TIOMOTAET PA3BUTHIO JIMYHOCTH, MO3T
Pa3BUBAETCS C Pa3HbIX CTOPOH.

Kak 3aropoputhb Ha aHIJIHHCKOM

JlJIs1 HOpMaJILHOIO pUTMA W3y4Y€HUsI MHOCTPAHHOIO SI3bIKa
HEOOXOIMMO TIOTHOCTBIO OTKA3aThCs OT YMOTPEOIeHHS aJIKOrO-
7151 ¥ Tabaka (BOHIOUHMX COCOK ), KOTOpbIe HEOOPaTUMO YMEHbIIIa-
0T pa3Mep MO3ra U KOTHUTUBHbIE (TIO3HABATEJbHBIE) CIIOCOOHO-
CTU. AJIKOTOJIb JOKA3aHO CHUKAET KOTHUTHUBHbIE (PYHKIIMU 32
CUeT HeHpOJIeTeHePaTUBHBIX MPOLIECCOB, YCKOPSIET THOETh Hel-
POHOB M aKCOHOB (OTPOCTKOB HEPBOB), CHUXKAET YPOBEHb BUTA-
muHa Bl u npuBogut K pasButuio cuHapoma Bepruke-Kopca-
koBa. C KypeHueM Bce elle XyKe: CUrapeThl — 3TO MaJIeHbKUI
XUMHWYECKUH 3aBOJI C Karuierd Tadaka. 11 oOBIYHBIX JIIOIEN, 00-



JIaaarommnx CpeAHECTATUCTUYICCKUM 3J0POBbEM, OTKA3 OT KYpE-
HUSA ¥ aJIKOrois — 0a30Boe MpaByJIO AJIA MPOMJICHU S )KU3HU.

PekoMeH1y10 MHOTOKpaTHO NIEPEeYUTHIBAThH 3Ty KHUTY PO Ce-
0s1 u Beiyx. Baxkna perynspHocTb. OueHb BaXKHO BECTU 3/10pO-
BBII 00pa3 KU3HHU, MIOJTHOCTHIO OTKA3aThCs OT YIOTPeOJIeHUs Ta-
KHX SIJIOB Kak Ta0ak U aJkoroiyib. JIioOble CIUpTHBIC W3/Ie/vsl B
JI00OM KOJIMYeCTBe O€3BO3BpaTHO yOMBAIOT YacTh MO3ra M Ha
20-30 nmHeit OMOKMPYIOT YacTh €ro Bo3MoxHOcTed. TaGaunas
HapKOMaHUsl (COCaHMe JIOXOBCKUX BOHIOUUX COCOK) HE TOJBKO
COKpalllaeT ku3Hb JeT Ha 15-20, HO U Cepbe3HO MEIIAET U3yye-
HUIO HOBOTO.

OnuH 13 cnocoO0B TPEHMPOBATh MHOCTPAHHBIA SI3BIK — 00Y-
YaTh MHOCTPAHIIEB PYCCKOMY SI3BIKY, PYCCKOM JuTeparype, ¢u-
Jocoduu 1 uctopur Poccuu (11 4ero CTOMT MOBBIIIATH WX 3HA-
HUE).

[TonpoGHee 0 MeToAax 3anOMUHAHUS CJIOB:

Henuc lleBuyk, "MeToauka u3yueHusi MTHOCTPAHHOTO SI3bIKa
(yckopenHoe nzyuenue)", JlurPec;

Henuc [lleBuyk, "CxopodreHre U palMOHATIBHOE YTEHUE"

3HaeTe JU Bbl pyCCKHH SI3BIK?

3aMeyeHo, YTO MHOTHE JIIO/IM HE 3HAIOT JIEMEHTAPHBIX Ipa-
BUJI PYCCKOT'O S13bIKa, HAITPUMeEp:

1. KonmnyecTBo KaBbIYeK Bcerjga AOJDKHO OBITh YETHBIM, Kak



CKOOKM B MaTeMaTHKe.

Psimom crosiiie KaBbIYKM MOTYT OBITh JIByX BUJIOB — "..." 1
«...» (JJanK¥ U €JIOYKHU).

[TpaBubHO: "ciioBa «cjloBa»" UM «cjoBa "'cjioBa'»

HenpaBwibHO: «cioBa»» u "cioBa "cioBa'

T OMMOKH eCTh JIa)Ke B HA3BAHUSIX KPYIHBIX (DUPM U HEKO-
TOPBIX CTaThsIX U KHUXKKaX.

2. Ecnu B KOHIIE TTpeJIoxkeHu s ecTh MH(pOpMaIus B CKOOKaXx,
TOYKA CTAaBUTCS MOCIe CKOOOK, HE CTABUTCS Tepesi CKOOKaMu 1
BHYTPH Tiepe] 3aK PhIBAIOIIEH CKOOKOM.

[IpaBuibHO: ci0Ba (CI0Ba).

HenpasuiibHo: ciioBa. (cioBa.)

[Mogpobuee: PozenTanb, «CripaBOYHUK 1O TIPABOMKMCAHUIO 1
JIMTEPaTypPHOU IIPABKE».

BJaok npeaBapuTeabHbIN (TPaHCKPUIIIIHS)

MOXHO C YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh, YTO 3HAUYEHUE AHIJIMICKOU
TPAHCKPUIILIMM CJIOKHO TIEPEOLICHUTh. be3 He€ HEBO3MOXKHO ca-
MOCTOSITEIbHOE U3Y4YEeHUE SI3bIKa. DTa CUCTEMa BCIIOMOTraTeb-
HBIX CHMMBOJIOB ITO3BOJISIET OTpadaThiBaTh MPABUIBHOE AHTJIMI-
CKO€ ITPOM3HOILEHNE, COKPAILIAET BPEMsI IO PACIIO3HABAHUIO HO-
BBIX CJIOB M OBJIAJIEHUIO PEUEBBIMH HaBbIKaMu. B MoeM nocooun
MPUMEHSIIOTCSI Pa3Hble BUJIbl TPAHCKPUIILIUN (PycCKast U MEX-
JyHapOJHas1), PEKOMEH/IyI0 NPUBBIKATh K HUM M YUUTbCS UMU
T0JIb30BAThCHl.

CyllecTBYIOT pa3Hble KJacCU(PUKAIMKM aHIJIMIACKUX 3BYKOB
0 YYaCTHIO OPraHOB pevH, criocodam (hopMHUPOBAHUS TIPETISIT-



CTBUI TIOTOKaM BO3/1yXa, MECTe MPOU3HECEHUsI U JPYTYM BapH-
aHTaM apTHUKYJISUU. Bcero coBpeMeHHbIe IMHTBUCTH B QHTJTHN-
CKOM sI3bIKE HACUMTHIBAIOT 44 3ByKa, KOTOPHIM COOTBETCTBYIOT
TPAaHCKPUMIIMOHHBIE 3HAKH, TAK:KE B AHTJIMACKON TPAHCK PUTIIMN
UCTIONBb3YIOTCS CIIEIYIONIUE CITyKeOHbIE CUMBOJTBI:

KBaJ[paTHbIe CKOOKH, OOO3HAYaIoIFe CcaMy 3aluch TpaH-
CKPHITITUN:

pen [1ieH, pen] (pycckasi U aHIJIMUCKas TPAHCKPUIIIIAN) — PYY-
Ka

CHIMBOJI TBOETOUH S, UCTIONTIb3YEMBIH 1JTs1 BBIPAXKEHHU ST JOJITOTHI
3ByKa:

dark [ma:k, da:k] — TemHBII

KpYIJIble CKOOKU — B TOM CJTy4ae, €Clii BOSMOXKHO «BbITIaj1e-
HUE» OIPE/IeJIEHHOTO 3ByKa!

summer [ 'camd, 'sama(r)] — Jieto

3HAKW ylapeHWs ABYX TUIIOB — BEPXHUM, MOXOXKUI Ha amo-
cTpod, ¥ HUXKHUW B BUJIE IITPYXa BHU3Y MEPeJ1 CJI0TOM:

demonstration [ nemsHc TpeiiiH, demon'streifn] — qeMoH-
crpanust

[To Tumy ynapeHus: TPaHCK PUTTIIUH CJIOB MOKHO Pa3/IeuTh Ha
TpPY TPYIIIIBL:

OJTHOCJIOXKHBIE, TJIe CTABUTH 3HAK y/IapeHUsI HeT HeOOXOIUMO-
CTH:
desk [neck, desk] — mapra
bad [031, bed] — mioxomn



CJIOBA C OMMHAPHBIM yIapeHUeM:

public [ madmuk, ‘pablik] — oOGmenocTymHbINA

entire [MH Tai3, in 'taid] — BeCh, LIEJIbIN

CJIOBA C JIBOWHBIM ylIapeHHUeM, OJHO M3 KOTOPBIX Ha3bIBAIOT
cabbiM, a IPYroe — CHIIbHBIM:

population [ monblo nedsH, popjs lerfon] — HaceneHue

accidental [ skcu nenti, &ksi'dentl] — cyyaiiHblii

B TpaHCKpHIIIMyY MOXKHO 3aITUCHIBATh TieJible (hpasbi:

In the text [uH 33 TekcT, in 09 tekst] — B Tekcre

Is this a pencil? [u3 3uc 3 ‘mencn?, iz dis 2 pensl] — I1o ka-
panjani?

teach Denis to ski [T IoH'uc Ty cku, ti:t] Den'ts to ski:] —
Hayuu J[9Ha KaTaThCs Ha JIbIKAX

38yKu anzaulickoil mpaHcKkpunyuu

CornacHbie 3ByKU

[b] book kHura [Oyk, bssk] 61130k K pycckomy 3BYKY [0]

[p] pen pyuka [meH, pen] MpOU3HOCUTCS € acniyparyen (pes-
KHMM BBITAJIKUBAHUEM BO3/yXa U3 POTOBOU MOJIOCTH)

[d] disk guck [muck, disk] 6130k K pyccKoMy 3BYKY [1], HO
MIPOM3HOCUTCS Ha aJIbBEOJIax

[t] tip HAKOHEYHUK [THII, tIp] TPOUZHOCUTCS C KOHUMKOM SI3bI-
Ka Ha aybBeosiax (Oyropkax Haja 3y0amu) M acrivparyei

[k] kind Bup [kaitHa, kamnd] mpousHOCUTCS C acnivpanuen
(BBIIOXOM)

[g] good xoporo [ryn, gsd] 6130k K pycckomy [r]



[f] fox muca [okc, foks] Gmm3ok Kk pycckomy []

[v] vane nomacts, dotiorep, BepTyika [BeiiH, vein] O1M30K K
pycckomy [B]

[1] lake o3epo [nelik, leik] nmpousHoCUTCS Kak [J1], HO C KOH-
YHUKOM $I3bIKa Ha aJIbBEOJIax

[n] name ums [HeiiM, netm|] GJIM30K K PyCCKOMY 3BYKY [H], HO
MIPOM3HOCUTCS Ha aJibBeOJIax

[m] mother Mathb ['Ma33, 'mAdo] OIM30K K PYCCKOMY 3BYKY
[M], HO MsTUYE

[h] hot ropsrumii [xoT, hpt] OTIa7IEHHO HATOMUHAET PYCCKUI
3BYK [X], HO 3ByYHMT, KaK MPOCTOM BBIAOX

[s] send nmocnare, nepenaBarh, HaPaBUTh [ceHp, send] TBep-
nas [c], HUKoryma He cMsATrJaeTcst Moj0OHO TOMY, Kak B CJIOBE
"cemp"

[z] zebra 3e0pa ['3u:0p3, 'zi:bro] 6G;U30K K pycckomy [3]

[j] yes na [iec, jes] HAMOMUHAET PYCCKUM 3BYK [I], HO 3BYYUT
MeHee OTYETIMBO

[r] rose po3a [poy3, rosz] pu NPOU3HECEHNN KOHYMK SA3bIKA
CWJIBHO TTOJHAT BBEPX (K 3aJHEH YacTH ajibBeO1), I3bIK HE BUO-
pupyer

[n] song mecHs [COH, SD1)] HOCOBOW «H», MTPUOTUUTEIBHO T10-
JIy4aeTcs, €CJIA POM3HECTH 3BYK [H] B HOCOITIOTKE

[w] win mobena [ywH, win] nipu IpOU3HECEHUHU TYObI CUJIBHO
OKPYIJISIIOTCSL M BBIIBUTAIOTCS BIIEPEN, 3aT€M MTHOBEHHO Tepe-
XONIAT B TIOJIOXKEHUE /J1s1 TPOU3HECEHH S CJIEAYIONIErO IIIACHOTO

[[] ship kopabmp [1mmm, [1p] HanOMHUHAET PycCKMiA 3BYK [1],



HO 3BYYHT OOJiee MSTKO

[3] treasure cokpoBuiie ['Tpexd, 'tre3o] 3BOHKUI 3BYK, OJIH-
30K K PyCCKOMY [%] B c10B€ "KMTB", HO IIPX 9TOM 3BYyUYUT MATKO

[t/] chain nenouka [4yeitH, fein] MOXox Ha PycCKUM 3BYK [4],
MTPOU3HECEHHBIN Ha aJibBEOJIax

[d3] jest mryTka [mxecT, dzest] apTUKyIuUpyeTCs Tak ke, Kak
[t/], HO mpon3HOCUTCS 3BOHKO

[0] thin Tonkuit [CCuH, O1n] 3ByK, Oy YaIOIIUKACS MPY ITOME-
IIEHNM KOHYMKA SI3bIKA MEX/1y 3y0aMy W MPOTAIKUBAHUU BO3-
Ayxa B 00pa30BaBIIYIOCS IIEITh

[0] that aTo [333T, d®t] apTUKYIMpYETCs TaK ke, Kak [0], HO
C YYaCTHEM TOJIOCOBBIX CBSI30K

I'nacHble MOHO(TOHTH

[A] cut pe3atb, cOKpanarh, COKpalieHue [KaT] o4eHb KpaTKUil
3BYK [a]

[e] pen pyuka [nieH, pen] OJIU3KO K pycckomy [3]

[5] put MONOKUTE [1yT, pst] KpaTkuii 3ByK [y]

[®] cat komika [k3T, keet] cpennee mexay [3] u [a], mpousHo-
CUTCSI KPaTKO

[i] sing nmeTp, nenue [cuH, siy] KpaTtkoe [u], OMU3KOE K MST-
KOMY [bI]

[p] box kKopoOKa [6okc, bpks] UMeeT OTTEHOK MeXTy PyCCKH-
MM 3ByKamH [a] u [O]

[o] teacher yuutens ['Tu:ua, 'ti:ffo] HaMOMUHAET HEUTO Cpe-
Hee MexXIy Oe3ylapHbIMU PYCCKUMHM 3ByKamu [a] u 3]



[u:] zoo 300mapk [3y:, zu:] pUTEIBLHOE []

[o:] tall BeICOKMY [TO:11, tO:]] AyTMTENIBHOE OTKPBITOE [O]

[i:] be ObITh [OM:, bi:] mmmTensHOEe [i], Oonee MArkoe, 4em
KPaTKUI 3BYK

[a:] park mapk [ma:k, pa:k] amuTtensHOe OTKpBITOE [a]

[3:] girl neByika [ré:n, g3:1] 3ByunT, Kak [€] B IPOTSIKHO CKa-
3aHHOM CJI0BE "Mén'", HO HEMHOIO 00JIee KECTKO

['macubie qudpToHTN

[o55] vote rorocoBath [BOYT, Vawt] OIM30K K PyCCKOMY 3BYKO-
coueranuio [oy] ¢ 6onee KpaTkum [y]

[as] out u3, 3a, BHE, BOH, NMPOYb, CHAPYKH, HAPYXKY, BOBHE,
3a mpejiesiaMu [ayT, ast] 3ByUUT MPUMEPHO TaK K€, KaK B CIIOBE
"Payct"

[ei] lay kyacThb, MOJMOXUTH [JieH, ler] OIM3KO MO 3BYYaHUIO
IJIaCHBIX B cjioBe "Oei"

[0i] boy Manbuuk [60H, bor] 3ByunT Kak B ciioBe "0oi", HO
6osee OTKPHITO

[19] clear sicHO [KM3, kl1o] HaumHaeTcs ¢ [1] ¥ 3akaHYMBaAETCS
CKOJIb)KEHUEM B HaIPaBJIEHUW HEUTPATIbHOTO 3BYKa [9]

[ai] file cpaiin [cpaiin, fail] 3ByunT Gosee OTKPHITO, YeEM B 3a-
MMCTBOBAaHHOM cJjioBe "ann”

[s59] poor Geanblit [My3, pso] HAUMHAETCS C KPaTKOro [s] u
3aKaHYMBAETCS] HEUTPAIbHBIM [9]

[ea] fare ctoumocTs [es, fea] sapom mudTonTa sABISETCS
OTKPBITHIM 3BYK [€], MOXOXKUN Ha PyCcCKOE [3], 3aKaHYMBaETCS



CKOJIb)KEHUEM K HEeUTpaJibHOMY [9]

Ilpasuna wumenust 8 aH2AUTICKOM SA3bIKE

4 OCHOBHBIX (DOPMBI UTECHHUS:

OTKPHBITHIN CJIOT — OH OKaHYMBAETCS Ha IIACHYIO, J1aXe HeMpo-
U3HOCUMYIO;

3aKPBITHIN CJIOT — B KOHIIE CTOMT COIJIaCHas;

IJIacHast B COUYETaHUM ¢ OYKBOH «I», Takoe OYKBOCOUETAHKE B
AHTJIMHACKOM $SI3bIKE BJIMSET HAa POU3HOIIIEHNE — OHO CTAHOBUTCS
MPOTSKEHHBIM;

IJ1acHasl C «I», MOCJIe KOTOPOU CHOBAa CTOMT IJIaCHAsl, B 9TOM
YEeTBEPTOM THUIIE UYTEHUsI COTJIacHAs SIBJISETCS] HEMPOU3HOCHUMOM.

[TpaBuiia YTeHU s AHITIMICKOTO SA3bIKA JJIS1 HAUMHAIOIINX B BU-
1€ TAOJIULIBL.

A [311 —ei] O [oy —ou] E [u: —i:] I [ait — ai] Y [Baii — wai]
U [10: — ju:]

1 Tunn make [ei] rose [ou] he [i:] file [ai] type [ai] fume [ju:]

2 tun sad [3] spot [o] pet [e] fit [i] myth [i] bus [a]

3 tun card [a:] fork [o:] stern [3:] girl [3:] byrd [3:] curl [3:]

4 tun fare [3a] core [0:] sere [13] mire [ai3] tyre [ai3] during
[jus]

make rose he file type fume [meiik poy3 xu: ain Tain
(oro:M, meik rowz hi: fail taip fjum] nenare posa oH aiin Tun
JBIMUTD

sad spot pet fit myth bus [can cnot nier ¢put MuCC Oac, sed
spot pet f1t m10 bas] rpycTHBII IATHO TOMAIIIHEE )KUBOTHOE MOI-
xoauT Mu@ aBTOOYC



card fork stern girl byrd curl [ka:n ¢po:k cTé:H ré:n 6€:1 ke,
ka:d fo:k st3:n g3:1 b3:d k3:1] kapTa BusKa CypoBblii IeBOUKa Oepi
JIOKOH

fare core sere mire tyre during [¢pes Ko: cu? 'Maid 'Taitd 'Ibio-
apuH, feo ko: s1o ‘mare 'taro 'djsorin] cynpda sapo cMoTpu Tpsi-
CHHA IIIMHA B TEUEHUE

BJIOK 1

Kak MOxHO BHUMate/ibHEe, MUHUMYM 2-3 pa3a uuTaiTe ma-
Tepuail. 1151 3ByKOB, KOTOpblE HE UMEIOT aHAJIOTOB B PYCCKOM
SI3BIKE, 51 OyIy UCIIOIb30BaTh CielMalIbHbIe 3HAKU. Bee 3Byku Oy-
JIEM 3alMChIBATh B KBaJJPAaTHBIX CKOOKAX WM MPOCTO TMOCIe CJIO-
Ba. Takas 3anmuch Ha3bIBAETCS TPAHCK PUIILIUEN.

shopping street [ 'monuH cTpu:T, '[DpIy stri:t] — Toproas ynu-
1a (y/11ia, Ha KOTOPOM PacIioyIOKEHbl Mara3uHbl)

shopping [1101IMH: | — MOKYIKH

KuipHbIM 1IpU(PTOM BBIZIENIEH YIAPHBIN ITIACHBIN 3BYK, HAITPU-
Mep: [11onuH:].

VnapeHue Takke MOKHO BbIIETUTh 3HAKOM

g B KOHIIE CJIOBa He MPOou3HOCcUTCS. [IBoeToure mociie 3ByKa
MOKa3bIBAET, YTO 3TO JOJITUM 3BYK. 3BYK [H:] MPOM3HOCUTCA Kak
pycckuid 3ByK [H], "B HOC": [110TIMH:].

Shop [mmon] mara3un

B cnose shop sh npousHocutcs kak Msirkoe [1or],

street [cTpu:T] ynuna

[Ipou3sHollIeHre aHTIMIICKOTO [1] OTIIMYaeTcsi OT pyccKoro [p].
JIuiiib Ha MrHOBEHUE HAJI0 KOCHYTHCSI KOHYMKOM sI3bIKA BEPXHE-



ro HEOa W MPOM3HECTH 3BYK Oe3 BUOpAIlM KOHYMKA SI3bIKA, KaK
MBI 9TO JIeJIaeM
¢ pycckum [p]: [cTpu:T].

railway station ['peiinmysii 'creiisH, rerlwer 'steirfon] — xe-
JIE3HOOPOKHAS CTAHLIUS

railway [paumnysii] xkene3Has nopora

AHITIUMICKOE W MPOU3HOCUTCS KaK pycckoe [y3]: [painyai].
['yObI BHITSIHUTE BIIEpE[] U MOTBITAUTECH IIPOU3HECTH 3BYK [YB].

train [Tp3iiH] moe3n

station [CT3MIIH]| CTaHLIUS

0 B CJIOBE station He IMPOU3HOCUTCS, OHO MPUOJIMKEHO K Kpart-
KOMY 3BYKY, IOXOKEMY Ha pycckoe [bi]: [cTaiiH].

church tower [u€:u 'Tays , 3. 'tasso] — iepkoBHasI GarHs

church [u€:4] uepkoBb

ch — [4] mpou3HOCUTCS OYEHD MSTKO.

Tower [Tay3(p)] GarrHs

VYnapenue nagaer Ha nepBbii cior: [Tays]. I[IpousHomeHue
HIOCJIEIHErO IJIACHOTO B CJIOBE MOYTU HE CIIBIIIHO W MpUOInKa-
ercs K 3BYKY, IIOXOXKEMY Ha HEUTO CPEeIHEEe MEX/Y HEIOJHBIM
pycckum [bI] U [3]: [Tay3].

AHrnuickui HenosHbi [p]: [Taya(p)]. Haxonsce B kKoH1e 3a-
KPBITOTO CJIOTa, AaHIJIMACKUM [p] 3BYYHT HETIONHO, @ B HEKOTOPBIX
JMAaJIeKTaX UHOIZIA U COBCEM HE ITPOM3HOCUTCS.

street door [cTpuT 110, stri:t do:] mapaaHas ABepb



door [10:] nBEph

house [xayc] nom

B cnose door [0:] — monruii 3ByK; g0oJroTa 0003HaUEHa IBOE-
TouneMm: [f10:]. B cioBe HenonHoe aHruickoe [p]: [1o:]. 3Byk
[h] B cioBe house rpon3HOCHTCS MOUTH O€3 ToJoca, Kak MPOCTOM
BBIJIOX.

Shopping [111011H: | — MOKYNKH

shop [mmomn] — marazux

street [cTpu:T] — ynuia

railway [paumnysii] — xxene3Has gopora
train [Tp3WiH]| — noe3x

station [CTRUIIH] — CTaHLIKS

church [4é:4] — uepkoBb

tower [Tay3(p)] — OarHs

house [xayc] — nom

door [m0:] — nBEpH

[cTpu:T]| aHrMIACKUI 3BYK [p] 0oOpa3yeTcsi B TOM ke MecTe,
YTO U TBEP/BIN PYCCKUU [K]; MpoU3HECUTE CHavaJ1a [k ], a moTom
TEeM ke crocodom [pl;

[:] ABOETOUME 0OO3HAUAET IOITOTY 3BYKA;

[cTOUIIH] — ygapHbIA [JIACHBIA 3BYK BBIIEISAETCS KUPHBIM
mpudToMm;

anoctpo uHOrAa 00O3HAYAET HETOJHBIM TJIACHBIA — 3BYK,
cpenHu Mexnay [3] u [b1].



[IpousHecure cienyiomye cioBa:
church tower [4é:pu Tay3]
railway station [pauaysit CTIUIIH]
shopping street [110NMH: CTPU:T]
street door [cTpu:T [10:]
IloBTOpUTE HOBBIE CJIOBA:
shopping [11101IMH: | — MOKYNIKU
shop [mmomn] — marazux

street [cTpu:T] — ynuia

railway [paumnysii] — xxene3Has gopora
train [TpaiH] — nmoes3n

station [CTUIIH]| — CTaHLIHSA
church [4é:4] — uepkoBb

tower [Tay3] — GarHs

house [xayc] — nom

door [m0:] — nBEpH

B aHmmiickoM sI3bIKe CYITIECTBUTEIbHBIE YaCTO 0003HAYAIOT-
Csl ClIelMaIbHBIMU CJIOBaMH, KOTOPBIE HA3bIBAIOTCS APTUKJISIMHU.
Aprukisient aBa: a [3] u the [333, 33u] (33> nepen cornacHou
u 33u nepen mIacHoW). A — apTHKJIb HEONpeleNIEHHbINA, 000-
3HAYAIOUIMI TPUMEPHO TO K€, YTO OJUH U3, KAKOU-TO, HEKHUHU.
The — apTUKJIb ONpeIeIEHHBIN, YIIOTPEOSIONIUIACS CO 3HAYCHU-
€M 3TOT, 9Ta, Ta; TOT, O KOTOPOM UJET pedb. APTHKJIb a yIIOTPeO-
JISI€TCSI TOJIBKO C UCUMCIISIEMBIMU CYIIECTBUTEIBHBIMU (TEMH, KO-



TOPbIE MOKHO COCUUTATh) B €IMHCTBEHHOM UHCIe JIIsl 0003Ha-
YeHHUsI MPEIMETOB, O KOTOPBIX TOBOPUTCS B MepBbii pa3. Hampu-
Mmep: a shop, a house [3 1miomn, 3 xayc, 9 [pp, 9 hass]. B Tpanckpur-
UM apTUKJIb the Oyaer npeacrarieH kak [333]. 3Byka [33] Her
B pycckoMm si3bike. Hanbonee 630k oH K J1BoiHOMY [3]. UTo-
ObI IIPOU3HECTU ITOT 3BYK, HAJIO TIOMECTUTH SI3bIK MEX]Ty HUXK-
HUMU Y BEpXHUMU 3y0OaMU U, HEe TIPUKYCBIBas €ro, MPOU3HECTH
3BYK [3]. Bo3HMKaoOmuUiA Mpy 3TOM 3BYK COOTBETCTBYET th. D10
3BOHKU 3BYK. [Ipy Mpon3HECEHNN 3BOHKUX 3BYKOB I'OJIOCOBBIE
CBSI3KU B3[IparuBaior.

[Tpocroe npaBuiio: The untaercs kak /3a/ nepes COrmacHbIM
3BYKOM, a /01:/ — niepe[1 I1acHbIM

the /0a/ gorilla, Ho the /di:/ orangutan = 33 /39/ r3'puid, HO
31 /Qaii:/ 'OpaH yTIH =

/8a/ ga'rilo, HO Oi: /dar:/ ‘o:ron uiten

ApTHKIb
a[3]
the [333, 33u], TyT KpaTKuii 3ByK SI3bIK MEKIy 3y0aMu

Tum:
HEOITpeIeJIEHHBIN

onpeesIEHHBIN

[ToBTOpUTE AaHIIIMICKKE CJIOBA C APTUKJISIMU:



a shop [ mom] the shop [33> mion]

a street [3 crpu:T] the street [33> cTpu:T]
a train [3 TpauH] the train [333 TpaiiH]

a station [3 caumH] the station [333 crammH]
a church [3 ué:u] the church [333 ué:u]

a tower [3 tays] the tower [333 Tay3]

a house [3 xayc] the house [333 xayc]

a door [3 no:] the door [333 no:]

B apyroii mocnegoBarenbHOCTH :

the door [333 10:] a station [3 cToMILH]

a house [3 xayc] the church [333 ué:u]

the station [333 craiiiH] a train [3 TpaWH]
a tower [3 Tay3] a shop [ mon]

the train [33> tpaiin] the house [333 xayc]
the shop [33>3 mon] the street [333 crpu:T]
a street [3 crpu:T] the tower [333 Tay3]

a church [3 ué:u] a door [3 10:]

VrorpeOieHre apTUKJIS CJIOXKHO, TaK KaK aHajlora eMy B pyc-
CKOM $I3bIKE HET. DTO sIBJIeHHE MbI OyJIeM paccMaTpvBaTh Oosee
noIpoOHO, a TIOKa, JIsi O0JIerYeHu st TIePeBo/Ia, K CYIIECTBUTENb-
HBIM B PYCCKHMX MPEIOKEHUSX B CKOOKaX MbI OyieM J0OaBIIATH
yKazaresibHble MECTOMMEHMUSL: 3TO (TO), 9T (T€) U T.[., KOTOpPbIE
B HEKOTOPOU CTETNIeH! COOTBETCTBYIOT OMpe/ieJIeHHOMY apTUKITIO
the. Hanpumep: the shop

[35 mrom] (3TOT) Mara3ux



IoBTOpUM:

the house [333 xayc] (310T) 1OM

a station [ CTOUIIH] CTaHIUA

a door [3 no:p] nBepn

the tower [333 Tays] (31a) GanrHs

the shop [333 mon] (3T0T) Marasux
atrain  [3 Tp3UH]| noe3xq

a church [3 y€:4] nepkoBb

the street [335 cTpu:T] (312) ynuia

a house [3 xayc] nom

the train [333 TpaiiH] (3T0T) noe3 1

a shop [ mon| mara3zux

the station [333 craumH]| (3Ta) CTAHIMA

a tower [3 Tay3] GarHs

the church [333 ué:u] (aTa) 1IEpKOBb

a door [3 no:] ABEpD

a street [3 crpu:T] yauua

Eue pas:

JBepb [3 no:] (3ra) aABeps (333 10:]
CTaHLMA [3 craumH] (3Ta) cTanuus [333 cTIMIIH]
JoM [3 xayc] (3rot) qoMm [333 xayc]
OaiHs [3 Tay3] (9Ta) OamHs [333 Tays]
MarasuH [3 mon] (3ToT) marasuH [333 morn]|
LIEPKOBb [3 4€:4] (3Ta) LUEpPKOBb [333 Y€:y]
yauna [3 crpu:t] (3ta) ymuna [333 crpu:t]



noe31 [3 TpauH] (3T0T) moe3a [333 TpaiiH]

(aTa) nepkoBHas OamHs [333 y€:u Tays]

(1a) BXOmHas nBepsh [333 cTpu:T A0:]

(1a) TOpromas yauna [333 MIONUH: CTPU:T]

(9Ta) KeNne3HOAOPOKHAs CTaHLUs [333 p3illysl CTIMIIH]

Bely4nM HECKOJIBKO IJIar0JI0B M MBI CMOKEM COCTABJIATD PO-
CThle Ipe[iokeHUs. [J1aron — 3To ClI0BO, KOTOPOE BBIPAKAET
JEVICTBUE WU COCTOSIHUE, HATIPUMEP: BUJIETh, IOCEIATh, OTK PbI-
BaTh, BXOAUTh. Ecim riaron orBeyaeT Ha BOIPOC 4To JeJ1aTh? YTo
crenarb?, OH ynorpeoisercs: B HeornpeaeaeHHo opme (MHpU-
HUTHBE). B 3T0M hopMme rarony oObIYHO MPEIIECTBYET YaCcTH-
1a to: to see BHJIETb, t0 open OTKphIBaTh (tu: si:, tu: ‘aspon ).
B npenyioskeHny raron-ckasyemMoe ynorpeosnsercs: 6e3 4acTUIIbl
to. Harmpumep:

We visit a tower [yn 'BU3WUT 3 'Tayd, Wii VIZit 9 'taso] Mbl
roceraeM OarH

YnapeHue Mbl IOCTaBUJIM 3HAKOM “'” Tiepe/1 yAapHBIM CJIOTOM.

NuduHuTHB — 3TO J1aros, KOTOPhIM OTBEYAET HA BOIIPOCHI
«4TO JIENaTh?» WU «4TO CAeaTb?». [lpyrue ero Ha3BaHus: Ha-
yasibHas (popma Iiarona, HeonpeaesieHHas popma rarona. Bee
TpU npaBwibHble. [TpriMepbl MH(UHUTUBOB: (YTO Jenath?) je-
JIaTh, UTPATh, BOEBATh, IPYCTUTh, HBITh; (UTO CHEJIATh?) CENATh,
BBI3BOJIUTb, CbECTb, CETh, CIIPATh, OTBOEBATD.



[loBTOPUTDH BCIIyX aHIIMICKUE IJIATr0JIbl, OHU JIAI0TCS B UH(U-
HUTUBE:

to see [Ty cu:] — BUAETH

to visit [Ty BU3UT] — noceniarb, HaBeuaTh

to open [Ty OyII9H] — OTKpBIBATh

to enter [Ty 9HT3] — BXOOUTH

A Terniepb B Apyroy NocCiei0BaTeIbHOCTH:

to visit [Ty BU3UT] — noceniarb, HaBeuaTh

to open [Ty OyIaH]| — OTKpbIBAaTh

to see [Ty cu:] — BUAETH

to enter [Ty SHT3p, Ty SHT3]| — BXOIUTH

Oo6pazyem crnoBocoveTanust "MH(GUHUTUB TJIarona + Cyiie-
CTBUTENIBHOE":

to see the train [Ty cu: 333 Tp3uiH]| — BUAETH (TOT) MOE3]T

to visit the station [Ty BU3UT 333 CTIMIIH] — nocemath (3Ty)
CTaHIUIO

to enter the house [Ty 3HT> 335 xayc] — BOUTH B (3TOT) AOM

to open the door [Ty oynsH 333 [10:] — OTKpBITH (3TY) ABEPD

to enter a shop [Ty 9HT3 3 Hion] — BOMTH B Mara3uH

to see the street [Ty cu: 335 cTpu:T| — BUIETDH (ITY) YAUILY

to open the door [Ty oynsH 333 [10:] — OTKpPBITH (3TY) OBEPD

to visit a tower [Ty BU3HUT 3 Tay3] — NOCETUTb OAIIHIO

to enter a church [Ty HT3p 3 4é€:4u]| — BOWTHU B LIEPKOBb
to open a door [Ty Oym3H 3 J0:] — OTKPBITh ABEPb



to see the tower [ty cu: 333 Tays] — yBuaersh (3Ty) OaurHio

to visit the shop [Ty BuzuT 333 o] — nocemars (3TOT) Ma-
ra3viH

to enter the station [Ty 3HT> 333 CTIMIIH]| — BOWUTH B (3TY)
CTaHIUIO

to see a house [Ty cu: 3 xayc] — yBUIETbh JOM

to see the street [Ty cu: 335 cTpu:T] — BUIETH (3TY) YIUILY

['marossl B posv cKazyeMoro yrnotpeOssioTcs: B IPeAIOKeHUN
C CyILIECTBUTEJIbHBIMU WX JIAYHBIMA MECTOMMEHUSIMU, BBINOJI-
HSIOIMMU PoJib nojyieskaitiero. IIo03HakoMbTeCh € JIMUHBIMUA Me-
CTOMMEHHUSIMU U 3alIOMHUTE MX. DTO MOMOXET Bam mpaBuiibHO
BBIOpATh JIMYHYIO (DOPMY TJ1arosa:

JIno equHCTBEHHOE YuCIo — JIMIO MHOKECTBEHHOE YMCIIO

I [ai1] s open — we [yu:] MbI Open

you [10:] Tel Open — you [10:] BbI open

he [xu:] oH — they [333i1] onu open

she [mm:] oHa opens

it [UT] OHO (O HEOAYIIEBJIIEHHBIX MPEIMETAX) OPENS

3amerbTe, Mecroumenue 1 nuia I Bcerna nuimercst ¢ GOJbIION
OyKBBI 1 K T71aroiy B popme 3 J1. el1. 4. 10OaBJIseTCs OKOHUAHKE
-S.

I enter the church. [ai1 5HT 335 u€:u] S BXxOXY B (3TY) LIEp-
KOBb.
They visit the tower. [33311 Busut 333 Tays] OHu nocemanT



(aTy) GarHio.

We see the train. [yu: cu: 333 TpaiiH] Mbl BUgum (3T0T) 10-
e3/1.

You open the door. [10: oyrmaH 333 10:] Thl OTKpbIBaelib (ITY)
JIBEPb.

s1 BUKY [au cu:]

Thl OTKPBIBAEIb [10: OYII9H]
MBI BXOAMM [yu: HT3]

OHHU mocemanT [33311 BU3UT]
MBI [IOCEIIAEM [yH: BUBUT]
OHHU BXOIAT [333M 3HT3]

s1 OTKPBIBAIO [all OYIAH]

TBI BUAUIID [10: CH:]

Me1 BunMm (3TY) GarHio. [yu: cu: 333 Tays] We see the tower.

41 Bxoxxy B Mara3uH. [ail 3HTIp 3 o] I enter a shop.

Thl BUAMIIG (3TY) CTAaHIUIO. [10: cu: 333 crauiH] You see the
station.

OHu nocemaiot 1epkoBb. [33311 BU3UT 3 yé.u] They visit a
church.

S orkpeiBao (3Ty) aBepb. [an oymaH 333 no:] I open the door.

Thl ocemmaenis (3ToT) AoM. [10: BU3UT 333 xayc] You visit the
house.

Onu BuaaT (3ty) ynuuy. [333i cu: 333 crpu:t] They see the
street.



Co103 1 — no-anmiicku and [3H1].

Mpbl BXOIUM Ha (3TY) KeJIe3HOAOPOKHYIO CTAHITUIO, U S BUKY
(aroT) moe3n. We enter the railway station and I see the train.
[yn: sHT3 335 pariinysu CTIUIIH H] aul cu: 333 TpIKH]

Tl OTKpbIBacllb (3TY) IBEPb, U 5 BXOKY B (3TOT) AOM. You
open the door and I enter the house. [10: oynaH 333 A0: 317 ait
9HT? 333 xayc]

[ToBTOpUTE HOBBIE CJIOBA 2-3 pa3a KaxJoe:

entrance [3HTP3IHC] — BXON

I'macHad a NpOM3HOCUTCS KPATKO, Kak cpegHee Mexkay [3] u
[BI].

car [Ka:] — MammHa, aBTOMOOMJIb

CHoBa HenoHoe aHmiicKoe [p]: [ka:].

bus [6ac] — aBTOOYC

B sTom croBe aHmmiickasi OykBa u TMPOM3HOCHTCS Kak [a]:
[Oac]

woman [BYM>3H| — KeHIIIMHA

YnapeHue Ha iepBOM cJiore: [ByM3H].

sidewalk [caiigyo:k] — TpoTyap

DTO CJIOBO aMEPUKAHCKOro npoucxoxaeHus. byksa I nepen
k He mpousHOCUTCS. YapeHue Ha MepBOM Cllore — [caij]; 3ByK
[o] mepen [k] ynunsiercs: [yo:k], [caiig yo:k].

building [6mnauH:] — 10M, 3MaHUE



Vnapenue Ha mepBoM ciore: [OmnnuH:]. 3BYK [g] B KOHIE
CJIOBa He mpou3HocuM. bykBocoueTaHue ng rmpu 3TOM MPOU3HO-
cutcsd "B Hoc': [OMIIMH:].

the apartment [33u sma:(p)TM3HT] — KBapTHpa

DTO CJIIOBO aMEPUKAHCKOIO IPOUCXOXKICHUA. YIapeHHe Ha
BTOpPOM cJiore: [3ma:TM3HT]. Eciu cylecTBUTe/IbHOE HauYMHA-
€TCsl C TJIaCHOM, HallpyUMep: [3Ma:TMIHT], CTOSIIMIA Tiepe] HUM
onpesesieHHbld apTUKJIb the mpousHocuTcs kKak [33u], a K
HEoNnpeIeIEHHOMY apTUKJIIO a 100aBJIsieTcsl n: an apartment [9H
SMA.TMHT].

Boy [6o1i] — Manbumk

Elte pa3 rpoMKo 1 BBIPa3UTEBHO:

the entrance [33u 3HTp3HC] — (3TOT) BXOL

the car [33> ka:] — (3Ta) ManMHa, aBTOMOOUIIb
the bus [33» 6ac] — (3T0T) aBTOOYC

the woman [333 Bym3H]| — (3Ta) *KEHIITMHA

a sidewalk [> caiinyo:k] — TpoTyap

a building [» 6unauH] — 31anue, oM

an apartment [3H 3Ma:TM3HT| — KBapTHpa

a boy [ 6oii] — MaJTbUMK.

VrorpebneHue apTukJen. Eciv cymecTBUTe IbHOE HAYMHALT-
Csl C IJIACHOTO 3BYKa, apTUKJIb 4 MEHSETCSl Ha an, a apTUKJIb the
MPOU3HOCUTCS Kak [33u]: a car [3 Ka:] the car [33s ka:]

an apartment [3H 3na:TM3HT|] — the apartment [33u



SMA:TM3HT |

[ToBTOpPHUTE HECKONBKO Pas:

entrance [3HTpP3HC] BXOJ

car [ka:] mammHa

bus [6ac] aBToOyc

woman [ByM3H] JKEHIIMHA

sidewalk [caiiayo:k] TpoTyap

building [6mnauH:] 3naHUe

apartment [3ma:TM3HT] KBapTupa

boy [6011] Manbuuk

Heckonbko pa3 nmpouture:

I see a car. [ail cu: 3 Ka:] S BuKy mMalliuHYy.

I open the door. [ai1 0yraH 333 10:] A oTKpBIBaIO (3TY) ABEPD.

You enter the building. [10: 3uT> 335 Omnaun:] Tel BXOAMIIL
B (3TO) 31aHuE.

We see the boy. [yu: cu: 335 60i1] Mbl BuIum (3TOro) MaJib-
YHUKa.

They visit the woman. [3331 Buszut 333 BymoH]| OHU HaBe-
AT (3TY) KEHIIUHY.

You enter the apartment. [10: 3HT? 331 3ma:TM3HT] Thl BXO-
JUIIb B (3TY) KBapTHUPY.

I see the sidewalk. [ai1 cu: 333 caiayo:k] A Buky (3T0T) TpO-
Tyap.

I see the entrance. [aii cu: 33u 3HTp3HC] A BUKY (3TOT) BXOA.



Tenepb HECKOJBKO HOBBIX IJIAarOJIOB MPOYMTANTE TPOMKO U
BBIPA3UTEITHHO:

to walk [Ty yo:k] naru nemkom

to go [Ty roy] uaru, XoquTh

to have [Ty xaB] umersb

to have no [Ty X3B HOy] He UMeTh (BOOOIIIE)

to look [Ty J1yk] cMoTpeTh

to drive [Ty gpaiiB] BoouTh (Harp., aBTOMOOWJIb), €XaTh (Ha
aBTOMOOMJIE)

C rnaronamu qBrkeHus (to go, to walk, to drive, etc.) OOBIYHO
ynotpeOisieTcsi Mpeasior to — B 3HAaYeHUH B, Ha, 10 HAITPABJICHUIO
K ... . Hanpumep: to go to the church [Ty roy Ty 335 ué€:u] ugru
B (3Ty) LEPKOBb

to walk to the station [Ty yo:k Ty 333 CTIMIIH] UATH NEIIKOM,
XOIUTh K (9TOH) CTaHIIUM.

Heckosbko HOBBIX CJIOB IOBTOpUTE 2-3 pa3a BCIyX:

to have to [Ty X3B Ty] OBbITh JOJKHBIM

to walk to [Ty yo:K Ty] WATH NEIIKOM, XOJUTh K ..., TYJISATh

to look at [Ty Jiyk 3T] cMOTpeTb Ha. ..

to have to ObITH JOJKHBIM (YTO-TO CEJaTh) yIOTpeOseTcs,
KOTJIa peub UIeT O HEOOXOMMOCTH COBEPIICHUSI IEICTBUS B CH-
JIy orpeieJieHHbIX o0cTosiTeNnbeTB. He myTaiiTe rarossl to have
u to have to.

IIpousnecure BCyX:



4 Boxy Mamuny. I drive a car. [ail apaiiB 3 Ka:]

Mpi ugem B (310T) oM. We go to the house. [yn: roy Ty 333
xayc]

V Hux Het kBaptupsbl. They have no apartment. [33311 x3B HOY
SMA:TM3HT |

Tol cMoTpHib Ha (3TOT) TpoTyap. You look at the sidewalk.
[10: iyk a1 335 canayo:k]

YV meng ectb mammHa. I have a car. [ai X9B 3 Ka:]

MBsI cmoTpuM Ha (31y) skeHinuHy. We look at the woman. [yu:
JyK 3T 333 BYM3H]

A nomxen mpourtu Kk (3romy) Beixoay. I have to go to the
entrance. [ail X3B Ty roy Ty 334 SHTPIHC]

Oo6parute BHIMaHHUE Ha TO, YTO TIOcle to have to B 3HAYeHUHN
OBITh JOJIKHBIM CMBICJIOBOU

m1aroj ynotpeonsercsi B HeorpeaeaeHHon popme (MHpUHU-
THUBE).

Ecnu B ponu mopsiexkaiiero ynorpeonsercss Mecroumenue 3
uia ef. yucia he, she, it (oH, OHa, OHO) WK CYILIECTBUTEIBHOE
B €IMHCTBEHHOM uuclie, Hanpumep: Iletp (oH), xkeHimHa(oHa),
s10;10k0 (OHO), TO TJIAroy MpUHUMaeT opmy 3 JHIa ef. 4. U K
HeMy 00aBJisieTcsl OKOHYaHHe -S. PaccMoTpuTte 310 Ha npuMme-
pax:

The woman drives a car. [333 Bym3H apaiiB3 3 ka:] Keniuna
BOJIUT MAIlINHY.



She looks at the building. [mm: nyke 3t 333 6mnaun:] OHa
CMOTpPUT Ha (3TO) 3[1aHUE.

He sees the car. [xu: cu:3 333 ka:] OH BUAMT (3Ty) MallIUHY.

They enter the building and go to an apartment [33311 3HT?
335 OWJIIMH: H]1 TOY TY 3H 311a:TMeHT| OHU BXOAAT B TO 37]aHHE
U UJIyT B KBapTUDY.

Ho: We look at the car. [yu: ayk 31 333 Ka:] Mbl cMOoTpuM
Ha (3Ty) MalllMHY.

You see the door. [10: cu: 333 10:] Bel BUnuTe (31Yy) 1BEph.

They visit a tower. [339i1 Bu3uT 3 Taysp] OHU nmocemanT
OarHio.

OkoHuaHue -s 3 JI. ell. 4. IPOU3HOCUTCS TIOCJIE 3BOHKUX CO-
IJIACHBIX U IVIACHBIX Kak [3]: he sees [cu:3], a mocne niyxux co-
IJIacHBIX, HanpuMmep: k, f, p, t, kak [c]: looks [1ykc], B ocTanbHbIX
cllydasix OKOHYaHKe

—S MPOU3HOCUTCA Kak [3]: [roy3].

K rnmarony to go B 3 nurie ef1. 4. mpuOaBisieTcss OKOHYAHUE -
es: he (she) goes [xu: roy3] [mm: roys]

MNuaue n3mensieTcsa u raroj to have; he (she) has [xu: x33]
[ x93]

3anomuuTe ynorpednenre (pOpMbl 3 JI. €. Y. IJIArojioB B
MPEIOKEHUSIX

The woman goes to a shop. [333 BymaH roys Ty 3 mor] (Jta)
JKEHIIMHA UET B Mara3uH.

The street has a sidewalk. [33> crpu:t x33 3 caiiayo:k] (Ita)



yJIUIla UIMEET TPOTyap.

The bus has a door. [333 6ac x33 3 10:] B (3Tr0M) aBTOOYCE
€CTb JBEPb.

The church has a tower. [33> 4€:u x33 3 Tay3] V (3TOM) 1IEpK-
BU €CTh OaIlHS.

The shop has a door. [333 momn x33 3 10:] ¥V (3T0r0) Marasuna
€CTb JBEPb.

I go to the bus station. [ait roy Ty 333 Oac crauimH] S uny Ha
(3Ty) aBTOCTAaHLIMIO.

She goes to a church. [mm: roy3 Ty 3 ué:y] OHa unger B uep-
KOBb.

He looks at the apartment. [xu: jgykc 3T 331 3na:TMeHT]| OH
CMOTpPUT Ha (3Ty) KBapTUPY.

We see the boy and a woman. [yu: cu: 333 60 3H/ 3 ByM3H]
Mp! BUIUM (3TOT0) MaIbYMKa U KEHIIUHY.

Bel Toxxe Berperutech ¢ popmamu 3 J1. €. Y. IJ1arosioB. 3a-
MIOMHUTE UX yIoTpeOsieHre U 0OpaTuTe BHUMAHUE HAa UX TIPABO-
nucaHue v npousHolienue. Heckonbko pa3 mpodurure:

He goes to Moscow. He goes by train. [xu: roy3 Ty Mockoy.
Xu: roy3 6ait TpaiiH] OH efet B MockBy. OH efieT noe3jom.

The train enters the station. [33> TpaiiH 5HT?3 333 CTIIIH]
[Toe3n Bbe3kaeT HAa CTAHIIUIO.

He looks at the buildings. [xu: nykc 31 333 ounaun:3] OH
CMOTPHUT Ha 3/1aHUS.

Denis stood alone in the empty driveway, looking at the



building. ['[IeHuc cTyn 3'JI0yH UH 34 '€MITH 'IpaniBydH, JTyKUH
9T 339 'OmnauH, 'dents stsd o'losn m Oi ‘empti 'drarvwer, 'lskin
&t 09 'bildin]. leHuc ocrasicsi OIUH Ha MyCTHIHHOM JOpOoXKe. OH
CMOTpEJI Ha 3[IaHue.

He has no car, so he has to walk. [xu: X33 HOy Ka:, coy xu: X33
Ty yo:K] ¥ HEero HeT MallluHbl, TO3TOMY €My MPUXOJUTCS UATH
TIEIIIKOM.

He sees a church tower. The tower has a door. [xu: cu:3 3
4€:q tays. 339 Tay? X33 3 710:] OH BUIUT IIepKOBHYIO OaiHo. B
OalHe ecTh JBEpb.

He visits the tower and he looks at Moscow. [xu: BH3uTC 333
Tay? 9H] XU: JTyKc 3T Mockoy]| OH noceiaer OaiHio U CMOTPUT
Ha MOCKBY.

Then he goes to a shop. [333H xu: roy3 1y 3 mon] ITorom on
U/IeT B MarasuH.

Afterward, he goes to market. 'a:ftowad, hi: gosz tu: ‘makit.
A moToM, OH MAET B Mara3uH.

OO6pa3zoBaHue MHOKXECTBEHHOTO YHCJIA CYyIIeCTBUTETbHBIX.
OoOpatute BHUMaHWe Ha c1oBO buildings ['ounaunz]. D10 dop-
Ma MHOXECTBEHHOT'O 4Hcia cyilectBuTebHoro building ['owm-
IWH], KoTOpast 00pa3yeTcsi ¢ MOMOIIBI0 OKOHYaHUS -S. Tak MHO-
’KECTBEHHOE YHMCJIO OOpa3yeTcss B OONBIIMHCTBE CIyYaeB, Ha-
npumep: street — streets, boy — boys, door — doors, window —
windows, bicycle — bicycles

CTPH:T — CTPH:TC, OO0 — 003, J10: — J10:3, 'YUHJOY — 'YUHJIOY3,



'OaNCHKJT — 'OaCHKII3
Ho u3 3Toro npaBuia €ctb M UCKJIIOUYEHHUS. 3AMIOMHUTE 3TU
copmsl, 310 MOMOKET Bam.
[ToBTOpUTE HECKOJIBKO pas3:
by [6aii] (exaTp) yem?
to go (by train) [Ty roy 6ait TpaiiH] exarh (1oe310M)
to go (by bus) [Ty roy 6aii 6ac] exarb (aBTOOycOM)
to go (by car) [Ty roy 6aii ka:] exarp (MaIIuHON)
no [Hoy] Her
so [coy] urak, mosromy
then [333H] mo3:xe, MOTOM, 3aTeM

the tower [33> Tayap] (1a) GarHs

he goes [xu: roy3] oH uuer

an apartment [3H 3Ma:TM3HT]| KBapTUpa

by bus [6ait 6ac] aBTOOycOM

she sees [11: cU:3] OHA BUIUAT

the sidewalk [33s caiigyo:k] (3T0T) TpOTYap

to look at [Ty Jiyk 3T] cMOTpeTh Ha ...

a building [» 6mnauH:] 31aHKe

to drive a car [Ty IpaiiB 3 Ka:] BODUTbh MAIIMHY

the shopping street [333 monuH: ctput] (3T2) TOpropas yamua

no bus [Hoy 6ac] Hu oiHOTO aBTOOYCA

I go then [aii roy 333H] A uay nortom.

to look at the tower [Ty Jiyk 3T 335 Taysp] cMOTpeTh Ha (3TY)
OarHo



the woman looks at [33> ByM3H Jiykc 3T] (3Ta) KEHILMHA
CMOTpUT Ha ...

to go [Ty roy] XoguTh, UATU

the church [333 ué:u] (aTa) 1IEpKOBb

they look (at) [333i1 J1yk 3T] OHU CMOTPAT

I have to have [ai1 x3B Ty x3B] { HOKEH UMETD

the cars [333 ka:3] (3TH) MaIIMHBI

so [coy] Tak, uTak

the church doors [333 ué:u n0:3] (3T11) ABEpU LEPKBU

the boy [333 60i1] (3TOT) MaTBUMK

a bus station [ 6ac CTIHIIH]| aBTOBOK3aI

to visit the house [Ty Bu3ut 333 xayc] nocetutsb (3TOT) 10M

a train and a bus [3 Tp3¥iH 3H1 3 6ac] moe3q u aBTOOYyC

the shops [33> moric] (3T1) Mara3uHbl

to open the door [Ty oynaH 333 10:] OTKpbIBaTh (3TY) IBEPb

we see [yu: cu:] Mbl BUIUM

a railway station [3 paWIysil CTIUIIH] KeJIE3HONOPOKHAS
CTaHIIMSA

[MoTpeHupyiiTe MPOU3HOIIICHNUE:

we see street [yu: CU: CTPU:T, Wi: si: stri:t] Mbl BUJETh yIuIA

then enter entrance [3eH 'eHTp '€HTPIHC, Oen 'entar 'entrons]
TOT/1a BXOAWUTh BXOJI

train station they [TpeiiH 'cTednaH 3eit, den 'entor ‘entrons]
TI0E3/1 CTAHIIUSI OHU

car apartment [ka: 3'ma:TM3HT, ka:(r) o'pa:tmont] mamna



KBapTUpa
SO NO g0 [COy HOY TOY, SO N3G g3 TaK UTO... HET UOH
by sidewalk driver [0aii 'caiimyo:k 'mpaii3, bar 'sardwok
‘drarvo] 1o TpoTyap BOOMTENh

[MPMJIOKEHME K BJIOKY 1

A. TTIPABUJIA

1.1. B aHmMIACKOM $I3bIKE TEpef CYyHIECTBUTEbHBIM YacToO
CTaBUTCS APTUKJIb:

a [3] — HeonpeaeIeHHBIN aPTUKJIb

the [333, 33u] — onpeneeHHbIN APTUKJIIb

YnotpeOisisi CylecTBUTENIbHOE, BCer/a JyMaiTe, HaJJo JIU Mo-
CTaBUTh Mepel HUM apTUKJIb U KAKOH.

1.2. Eciu cy1iecTBUTEIbHOE HAYMHAETCA C [NIACHOTO 3BYKa, TO
MPOU3HOILIEHUE APTUKJIEN U3MEHSIETCS:

a MeHseTcs Ha an [3H]

the npousHocutes kak [33u], Hanpumep:

a bus [3 6ac] an apartment [9H ana:TM3HT|

the car  [333 ka:] the entrance [33u SHTp3HC]

1.3. I'naron B HeomnpeaeneHHou ¢popme (MHPUHUTUBE) OTBE-
YaeT Ha BOIIPOC YTO JIeJIaTh? UYTO clenaTh? U 00O3HAYaeT JEH-
cTBUe 0e3 yKa3aHus HajeucTByiomiee o (mpeamver). Mudu-
HUTHBY OOBIYHO TPEIIECTBYET YACTHIIA tO:

to go (to) — uaru (1o HampaBJIeHUIO K) [Ty roy Ty]

to walk (to) — uaTH nemkoM (1o HarpaBIEHUIO K) [Ty YO:K TY]

['maron-ckazyemoe B JMYHOM (pOpME B MPEAJIOKEHUM YIIO-



TpeOisieTcs: 0e3 YaCTHIIBI to, HAIPUMeEDp:

I enter a shop. They visit a church. [ar ‘entor o [pp. der
vizit 9 f3:4].

1.4. I'naron B HacCTOSIIIIEM BpeMeHH MU3MEHsSIeTCsl IO JIMIaM 1
YHCIIaM.

['maros nmeer tpu mua.

€/IMHCTBEHHOE YMCII0

I walk s rynsio [a1 woik]

you walk TbI rynsems [ju: wok]

MHOKECTBEHHOE YHUCJIO

we walk MbI rynsiem [wi: woik]

he/she/it walks oH ona oHo rynser [hi: [i: 1t woks]

you walk BbI ryssiete [ju: work]

they walk onu rynsiot [der work]

1.5. ®opma rnarosa HacTOSIIETO BPEMEHU COBMAJAET C UH-
(puHuTHBOM (6€3 YacTuIpl to) BO BCEX JIMIAX, KpoMe 3 JuIa efl.
9., IPUHUMAIOIIETO OKOHYAHUE -S:

I (we, you, they) walk [a1 (wi:, ju:, der) woik]

to walk [tu: wok]

he (she, it) walks. [hi: (Ji:, 1t) woks]

1.6. B rnaronax to have u to go B 3 JI. €11. 4. B OKOHYaHUHU
IPOUCXOAAT U3MEHEHUSI Ha MHChME:

We have/go [wi: haev/gos]

You/They/He has [ju:/der/hi: hez]

HO: She/It goes [how: [i:/1t gowsz]

1.7. dns oOpa3oBaHUsI MHOKECTBEHHOTO UKC/Ia K UIMEHU CY-



IIECTBUTEILHOMY TIPUOABJISIETCSI OKOHYAHHUE -S:

a building — buildings  [6miauH:3]

a tower towers [Tay33]

a car cars [Ka:3]

a shop shops [morc]

1.8. BHrmanue: B Kax/IOM aHTJIUHACKOM TPeJIOKEHUH 00s13a-
TEJIbHO JIOJIKEH MPUCYTCTBOBATH IJ1aroji-cKkazyemoe.

I see a boy [aii cu: 3 6oii] S BUXKY MabuuKa.

We enter the apartment [yu: 'eHT? 31 3 TIa:TM3HT| MBI BXOAUM
B (3Ty) KBapTUpY.

He is near the building [xu: u3 Hu3 33 'ounaun] OH (ecTh)
PAIOM CO 3JaHUEM.

b. TIPON3HOIIEHUE

1.9. Oxonuvanue 3 J1. eA1. 4. [JIAroJioB -S MPOM3HOCUTCSA Kak [C],
€CJIM CJIOBO OKaHYMBAETCS Ha ITyXou cormacHbii: k, f, p nm t.

[Tocne 3BOHKUX COMIACHBIX Y IJIACHBIX OKOHYAHUE -S TTPOU3-
HOCHUTCS Kak [3].

looks [mykc] drives [apaiiB3]

walks [yo:kc] has [x33]

visits [BH3UTC]  opens [0ymaH3]

shops [momnc] towers [Taya3]

streets [cTpu:Tc] cars [Ka:3]

1.10. AHIIIMICKOE NUCbMO OTJIIMYAETCS OT YCTHOM peur. MHo-
rue OykBbl He mpom3HocATCA. CyIEeCTBEHHBIM SIBJISIETCS TO,
KaK PacCTaBJIsIETCs yIapeHUE B CJIOBE U B MPEIJIOKEHUN. Yap-
HbIE IJIACHBIE B TPAHCKPUMIIVU BbIICISIOTCS JKUPHBIM HIPUPTOM:



[cTavimH] wim 3HakoM «'». B manHOM Onoke Bbl BCTpeTHiuch
TaKXXe CO CJIEAYIOIUMI 0003HAUYCHUSIMHU:

[:] — mosrora MpOM3HOCUMOTO 3BYKa: [CTPHU:T].

['] — anmoctpod:

station [CTIWIIH]

[p] — aHIIMICKUM 3BYK [p] OTIIMYaeTcs OT PycCKOro; OH Ipo-
W3HOCUTCS KaK HETOJIHBIN 3BYK: SI3bIK €]Ba KAcaeTcsi BEPXHEro
HEOA, TIPU ITOM SI3BIK HE BUOPUPYET;

[33] — 3BYK, crienugpuyecKuid il aHTJIMHCKOTO SI3bIKA; TSI
€ro MPOU3HOIIIEHNSI KOHUUK SI3bIKA, HE TPUKYCBhIBAsI, HEOOXOH-
MO TIOMECTUTh MEXKYy BEPXHUMU U HUKHUMH 3yOaMH U B 3TOM
TMOJIOKEHUU TTPOU3HECTH 3BYK [3].

JTOMAIIHEE 3AJJAHUE K BJIOKY 1

IIpouTtute BCiyX.

I go by bus. [a1 gots bar bas. aii roy 6ait 6ac]. 1 e3xy Ha aB-
ToOyce.

She has a car. [[i: h&z o ka:. mm: x33 3 ka:]. ¥ Hee ecTb ma-
HIMHA.

So she visits the boy. [so5 [i: 'vizits o bo1.  coy 1. 'BU3UTC
33 O0oM]. MTak, oHa HaBelaeT MaJIbYMKa.

We have to have an apartment. [wi: hav tu: hav on o'pa:tmont.
YU X3B Ty: X3B 9H 3 TIA:TMIHT|. Y Hac JOKHA ObITH KBApTHpA.

She goes to the shopping streets. [[i: gosz tu: do '[ppin stri:ts.
IIM: TOY3 TY: 39 TO:MUH cTputc]. OHA XOAUT MO TOPrOBBIM YJIH-
am.
BJIOK 2



Hotel [xoyT3:1] — roctunuiia

room [py:M] — KOMHaTa

window [yMHIOY] — OKHO

restaurant [p3cTpoH:]  — pecropaH
traffic  [Tpaduk] — ynuuHOe ABMKEHHE
bicycle  [6aiicuki] — Besocurnes

school [cky:1] — mikoma

factory  [akTapu] — padpuka

office [oduc] — oduc, 610po, yupexieHne
B npyron nocienoBarenbHOCTH:

school  [cky:n1] - mkona

office [oduc] — oduc, Gropo, yupexaeHue
factory  [akTapu] — pabpuka
restaurant [p3cTpoH:]  — pecropaH
hotel [xoyT3.1] — roctunua

room [py:M] — KOMHaTa

window [ymHAOY] — OKHO

traffic  [Tpaduk] — ynuuHoe nBUKEHHE
bicycle  [0aficuki] — Besocunen
[ToBTOpUTE:

factory [(pakTapu] — pabpuka [pakTapu]
room — KOMHara [py:m]

window [yMHIOY]| — OKHO

traffic [Tp3¢uK] — ymuuHOe nBUkEeHue
restaurant [p3CTpoH:]  — pecTopaH
office [oduc] — oduc, 610po



school [cky:n] — mkona
hotel [xoyT3.1] — roctunua
bicycle [Garicukii| — Beocurie

Ms1 uzem Ha (31y) padpuky. We go to the factory. [yu: roy
Ty 333 paKTIpH]

(dta) Komuara umeer okHo. The room has a window. [333
PY:M X33 3 YHHJIOY ]

VY mens ectb Benocuren. | have a bicycle. [ail xaB 3 6aiicuki]

Ms!I cmoTpuM Ha (310) yanuHoe aBukeHue. We look at the
traffic. [yu: nyk 3t 333 TpapuK]

Thl mocenaemb pecropad. You visit a restaurant. [10: BU3UT
3 P3CTPOH:]

On Bugut rocrunuiy. He sees a hotel. [xu: cu:3 3 xoyTai]

[Tkona u yupexaenue. A school and an office. [3 cky:1 sH
9H odwuc]

[ToBTOpUTE:

adpuka [pakTIpH]

TOCTUHULIA [XOyT3]

IKoJa [CKy:]

BeJsiocurie]] [O0arcuKII|

OKHO [yHHI0Y]

oduc, 61opo [oduc]

yJAUYHOE JABUKeHUE [Tp3a UK ]

KOMHara [py:M]

pecTopaH [p3CTpoH:]



9710 (ectb) cranuus. It is a station. [UT U3 5 'CTEUIIRH. It 1Z
9 'sterfon]

10 (He ecThb) cTaHuus. It is not a station. [MT U3 HOT 3 'CTEH-
II3H. 1t 1Z not 9 'sterfon].

(Qra) Cranumsa (ecTb, HaXOAMTCS) BO3Jie roctuHuipl. The
station is near the hotel. [33 'crediaH W3 HUD 33 X0y Ten. &9
‘'sterfon 1z n1o &9 how'tel].

OH (ectp, HaxoauTcs) B (3TOM) KOoMHarte. He is in the room.
[xu U3 uH 33 pyM. hi: 1z 1 §o ru:m].

OH (He ecTb) B (3T0M) KOMHate. He is not in the room. [xu: u3
HOT MH 33 py:M. hi: 1z not m &0 ru:m].

B pycckux mpeiokeHusX 3TOro TUMa OTCYTCTBYET, XOTs U
MO/Ipa3yMeBaeTcsl, IJ1aroji-cCkazyeMoe, UYTO HEBO3MOXKHO B aH-
IJIMACKOM SI3bIKE, TJIe ero Hajimuue oOsi3aTesbHO. Ponb ckasye-
MOTO B TaKMX TPEJIOKEHUSIX BBHITOMHSET TJIAroj-cBsi3ka to be
OBbITh, €CTh, HAXOMMUTHCS, ABJATHCS, U3MEHSIONIUICS TI0 JIUAM
(am -1 . ex. 4., is — 3 J1. ea.4., are — JJIsl OCTAJIbHBIX JIMII).

9710 (ecTb) no-aHruicku It is [uT uz] (cokpair.: It's [utc]
9710 He ecTh — It is not [uT U3 HOT] (cokpaiil.: It isn't UT U3HT).

It is an office. [ut u3 31 oduc] D10 (ecTb) yupexIeHue.

It is a hotel. [uT u3 3 X0yT371] DTO (ECTH) FOCTUHUIIA.

It is a station. [T U3 3 cT3uIIH] DTO (E€CTH) CTAHIIUAL.

It is not a hotel. [uT U3 HOT 3 xXOyTII] 210 (HE €CTh)



TOCTHHMIIA.
It is not a station. [UT U3 HOT 3 CTIUIIH| ITO (HE €CTh) CTAH-
LS.

ITo3nakoMbTeCH C e11ie OQHUM HOBBIM CJIOBOM — there [333a].
Me1 Gynem yrnoTpeOmsiTh ero B JBYX 3HAUECHHSIX:

1) there — MmecTroumMeHue; MEPEeBOAUTCS KaK TaM, TyJa.

I go there by bus. [aii roy 33a 6aii Oac, a1 goss deo bar bas]. A
ey TyJa aBTOOYCOM.

I see a shop there. [aii cu: 3 1m0on 39, ar si: 9 [pp des]. Tam
s BUDKY MarasuH.

2) there — cocraBHas 4yacTh KOHCTpyKiuu there is [332a(p)
u3], KoTopasi ynorpeossiercsi, YToObl Ha3BaTh JMIIO (IIPEAMET),
HAXOJAIIUKCSA WY OTCYTCTBYIOIIMN B JAHHOM MECTE.

[Ipennoxenus ¢ koHCTpyKuuen there 1s nepeBonsTcs Ha pyc-
CKUH SI3bIK C 0OCTOSAITENLCTBA MecTa (rae?):

B mkone Haxogutcs manbuuk. There is + a boy + at school.
[32ap u3 + 3 60if + 3T cKy:n].

B komHarte ecth okHO. There is + a window + in the room.
[32ap U3 + 3 'yUHJI0y + WH 33 py:M].

There is + nmomexaree «4ro?» + OOCTOATEIBLCTBO MECTa
«rae?» + 00CTOATENILCTBO BPEMEHH «KOria?»

There is a bicycle there. [332a(p) u3 3 Oaiicuka 333a] Tam
€CTh BEJIOCHIIEI.
There is an entrance there. [332ap u3 31 3HTp3HC 333a] Tam



€CTh BXOJI.
There is a factory there. [333ap u3 3 p3kTIpu 333a] Tam ecTb
pabpuka.

There is, Takxe kak u It is, cokpamaercs 10 ¢opmsl there’s
[333a3]:

It is [uT u3] = It’s [urc]

It is not [uT u3 HOoT] =  Itisn’t [UT M3HT]

There is [333ap uz] = There’s [333a3]

[locne 3TUX KOHCTPYKIIMK C UCUUCIISIEMBIMU CYIIECTBUTE b~
HBIMH B €JUHCTBEHHOM YKCJIe YIIOTpeOIsieTCsl Heonpe/ieIeHHbI
apTUKJIb a/an.

It’s a restaurant. [UTC 3 p3cTpOH:] DTO (€CTh) pecTOpaH.

There’s a school there. [333a3 3 cky:n1 333a] Tam ecTb mikona.

There’s a window there. [332a3 3 ymnnoy 332a] Tam ecTb Ok-
HO.

It’s an office. [uTc 1 oduc] D10 (ecTh) KOHTOPA.

There’s a hotel near the station. [333a3 3 xoyr3a1 HHa 333
craumH] Bosie ctaHum ecTh TOCTUHMIIA.

I often go to the office. [a1 opH roy Ty 33u oduc] A yacro
XO0XKY B (TOT) ocpuc.

You also look at the car. [10: 0:1coy yk 3T 333 Ka:] Tel Tak:xe
CMOTpPHIIb Ha (3Ty) MAIlIKHY.



It’s not a school. [utc HOT 3 cky:1] D10 He (ecTh) LIKOIA.
There’s a boy in the house.[332a3 3 601 nn 333 xayc| B (3tom)
JIOME €CTh MaJIbuUK.

Hogssle cioBa:

in [uH] B

also [0:1c0y] Takxke, Toxke (=u)
near [Hua] BO3Jie, pAIOM

not [HOT| He

often [odu] yacto

B (atrom) nome ecth Benocunen. There’s a bicycle in the
building. [33sap3 3 Haiicuks ua 333 OuIuH: ]|

Sl gacto Buxy (Tex) peodsr. I often see the boys. [aif odH cu:
333 0013

Mpi uzieM Bo3jie (31oit) mkosbl. We walk near the school. [yu:
yO:K HHa 333 CKy:J]

Omna Toxe noceraeTt (3Ty) uepkoBb. She also visits the church.
[mm: o:1coy Bu3mTC 333 Y€y

Oto 31aHue (ecth) He Opo (odwuc). The building is not an
office. [335 OmnuH: U3 HOT 3H oduc]

On ectb no-aHrmicku he is [xu: u3].
Omna ecTb IO-aHITMKCKH she is [1mm: u3].

He is not in the room.  — OH He (ecThb) B KOMHATE. [XU: U3



HOT UH 333 py:M]

She is often near the station. OHa yacTo OBIBa€T BO3JIE CTaH-
1uu. [1mm: u3 ogH HUa 333 CTINIIH]

He is also in Moscow. OH Takxe HaxoguTcs B MOCKBe. [XH:
Y3 0:JICOY UH MOCKOY ]

s he is u she is, kKak u a4 it is u there is, B pa3roBopHOi
peun ynorpeonsaercs cokpaieHHasi hopma:

heis =  he’s [xu:3] she is = she’s [1mm:3]

itis =  it’s [urc] there is = there’s [333a3]

padotaTth [y€:pK, yé:k] to work
MoJTyvaTh [Ty rer] to get

3HaTh [Ty HOY] to know

KJaTh [Ty yauT] to wait

roBOpUTH [Ty cniu:K] to speak
JIIOOUTDh, HPABUThCA [Ty JlakK] to like

OHa toxe nonmydaet MammHy. She also gets [rerc] a car. [[i:
‘o:sos gets o ka:].

OH yacro ket okoso mkosbl. He often waits [ysiitc] near the
school. [hi: 'of (o)n werts n1o da sku:l].

4 pasroBapusaio ¢ (3TuM) MasibuukoM. I speak [crim:k] to the
boy. [a1 spi:k tu: &9 bor].

S padoraro B Mockse. I work [y€:k] in Moscow. [ar w3k
‘mpskas].



Msi Toxke 3Haem (3910) 3manue. We also know [HOy] the
building. [wi: "o:1sow nos 99 'bildin].

Mhue HpaBuTcs (31oT) Bestocurnieq. I like [naiik] the bicycle. [ar
latk &9 'barsikl].

['marossl 9acTo ynotpedsiioTes ¢ ONpeIeIeHHBIMHU MPeJIora-
MU:

to work at/in [Ty yé:k  3T/uH] paboTath B ...

to wait for [Ty  yaiirt o] xaaTh Koro-modo

to speak to [Ty  chM:K Ty] TOBOPHUTH C KEM-THOO

to like to [Ty naiik Ty] JIIOOUTH (UTO-TO JeJIaTh)

Ona moout xonuthb. She likes to [maiikec Ty:]  go. [[i: latks
tu: goss].

Ms1 xaém (3ToT) aBToOyc. We wait for [ysuT ¢o:] the bus.
[wi: wert fo: &2 bas].

OH paboraet B (3TOM) O10pO. He works at [yé:kc a1] the
office. [hi: w3:ks at 01 'pf1s].

to work at a factory [Ty y€:k 3T 3 p3akTapu] padoTars Ha aod-
puKe
to get a bicycle [Ty reT 3 6alCUKII] OMYYUThH BEJIOCHUIIE/T

to like to speak [Ty jaiik Ty CIv:K] HpaBUTLCS TOBOPUTD
to wait for the bus [ty yaiiT ¢o: 333 Oac] sxnarh aBTOOYC
to speak to a woman [Ty COM:K Ty 3 ByM3H] FOBOPHUTb C KEH-



1000503 (0)51
to know the entrance [Ty HOy 331 HTpP3HC] 3HaTh BXOJ

OTcyTcTBHE KOTO-TMO0 WIIH Yero-IM00 MOKHO BBIPA3UTh, ITO-
CTaBMB OTPHIIATEIbHYIO YACTUILy Not mocjie riaroja to be (am,
is, are,):

He is not at work. — [hi: 1z not @t w3k, X1: U3 HOT 3T y€:K]
On He (ecTb) Ha paboTe.

(=He isn’t at work) — [xu 'M3HT 3T Y€K, hi: '1znt &t w3:K]

The boy is not at school. [33 60ii 13 HOT 3T cKy:J1, 9 bor 1z not
@t sku:l] — (9roT) Manbuuk He (€CTh) B IIKOJIE.

(=The boy isn’t at school) [33 6o¥i 'U3HT 3T cKy:7, &9 bor '1znt
et sku:l]

On uzer B (a1y) rocrunuily. He goes to the hotel. [xu: roys
Ty 333 X0yT31]

OH B (T0i1) komHare. He’s in the room. [xu:3 uH 333 py:Mm]

Omna cmotpurt Ha (310) oKHO. She looks at the window. [1m:
JyKC 3T 333 YHH]IO0Y ]

4 rosopio ¢ (Tem) manbuukoM. I speak to the boy. [ai1 cniu:k
Ty 335 60ii]

Mpl nonyyaem (3t1y) mammHy. We get the car. [yu: ret 333
Ka:]

Ona xknaet (31oT) noe3n. She waits for the train. [mm: ysuTc
po: 33> TpaiiH] .

S yacto xoxy B (3Ty) 1iepkoBb. I often go to the church. [ait



oH roy Ty 333 ué:u]

210 Bo3ne (Toi) mKojbl. It’s near the school. [utc Hua 333
CKy:J]

1o (ectp) padpuka. It’s a factory. [utc 3 p3aKTIPH]

4 mobmo padorarts. I like to work. [ait naiik Ty yé:K]

OHa Takxe 3Haer (3ry) roctunuity. She also knows the hotel.
[m: o:1coy HOy3 333 X0yT3J]

On He (ectp) B mkose. He is not in the school. [xu: u3 HOT
yH 333 CKy:1]

51 Takke BXOXy B (910) 3aanue. | also enter the building. [ait
0:j1coy HT3 333 OWIuH: ]

On ener Ha Benocurieae. He goes by bicycle. [xu: roy3 Oaii
OancukI|

Crnosa also u often BCETad CTOAT MNEpEe CMbICIIOBLIM IJ1AI'0JIOM,
HO TIOCJIe T1aroa to be.

[Ipourure 3-5 pas:

red [paa] — KpacHbIN

bad [031] — mutoxou

white [yaiiT] — Gesnblii

two [Ty:] — nBa

evening [M:BHUH:] — Beuep
good [rya] — xoporuia
five [aitB] — maTh
morning [MO:HUH:] — YTpO



B BoipakeHnsix BedyepoM in the evening [mn di 'i:vnip], yrpom
in the morning [in &0 'mo:ni] Bcerga ynorpeodiseTcs onpee-
JIEHHBIN apTUKJIb the. B ponu obcTosTenbcTBa BpeMeHu {Koraa?)
OHHM MOT'YT YHOTPeOJIsAThCS B HAYAJIE WM B KOHIIE MPE/IOKEeHUSI.

CymiecTBUTEIbHBIE MOTYT OOpa30BBIBATHCS OT TIarojioB. Ha-
npumMep:

a walk (to walk) [3 yo:k] nporyska (ITporyJiiBaTbCsi MEMIKOM)

the work (to work) [333 yé&:x] padora (padorars)

the driver (to drive) [33» npaiiBap] modep, Bogutesb (BOIUTH
aBTOMOOMJIb)

a speech (to speak) [3 cnu:u]  peub, BBICTYIUIEHUE (pa3ro-
BapyBaTh)

The driver goes for a walk. (9toT) BonguTens uaer Ha nporysi-
Ky. 39 'IpaiiB3 ro:y3 ¢o:p 3 yo:x

He looks at the work. On cmoTpuT Ha (3Ty) padboTy. XH JIyKC
3T 33 YEK

It is also a speech. Ut u3 'oscoy 3 cnu4 — ATO TaKkKe peyb.

[ToBTOpUM:

morning [MO:HUH:] yTpPO
evening [M:BHUH:] Beuep
red [paa] kpacHblit
white [yaiiT] 6embiii
good [ryn] xopommii



bad [631] TuTOXO¥, HEXOPOIIUIA
five [aiiB] nATh
two [Ty:] aBa

VY (3TOr0) BOmMTENSA TaKKe €CThb KpacHas maiivmHa. — The
driver also has a red [pan] car. [33 'mpaiiBs '0:71c0y X33 3 pen Ka:,
0o 'drarvar 'o:1sos haez o red ka:]

WTtak, 310 XOpoIias pedb. COy UTC a Tyl CIUY S3& Its a god
[rya] spi:ff. So it’s a good [ryn] speech.

OH yacTo UAET BeYepoM Ha MpOryjky. [xu 'odaH roy3 ¢o:p
9 YOK MH 34 'M:BHUH, hi: 'Df(9)n gowsz forr o wok mn i ‘i:vnig] —
He often goes for a walk in the evening [m:BHMH:].

MBbI TOTKHBI CMOTPETD Ha 3Ty OENyI0 IBEPh. [yU: X3B TY: JIyK
9T 39 yalt A0:, wi: haev tu: lsk @t 8o wait do:] — We have to look
at the white [yaiit] door.

Ona ytpom He B MockBe. [IIM:3 HOT MH 'MOCKOY HH 33
'MO:HHUH, [1:Z not I 'mpskas m do ‘'mo:niy]. She’s not in Moscow
in the morning

Onu Takxke umeroT 1Atk MammH. They also have five [aiis]
cars. der '0:1sas haev farv ka:z.

4 BuKy Bozne padoThl [ByX mapHeil. I see two [Ty:] boys near
the work. [ar1 si: tu: boiz n1o 8o w3k].

Dt1o mioxoil Benocurnen. It’s a bad [63n] bicycle. [its o bad
‘barsikl].

nATh OKOH [paiiB ymHaoy3] five windows



JIBa Beuepa [Ty: M:BHHMH:3] two evenings

xopomas mkosna [ryg cky:i] a good school

ioxas padora [037 yé:x] a bad work

BO3JIe (3TOM) KpacHou OamHu [HWa 333 pag Tay3] near the
red tower

B (3TOM) Oesiom marazuue [uH 333 yait mon] in the white
shop

He yTpoM [HOT uH 333 MO:HMH:]| not in the morning

XOPOIIHiA 1 TIoxoi [ryn 317 631] good and bad

He BeuepoM [HOT uH 33U H:BHUH:] not in the evening

padorath B 010po [Ty y€:k uH 3H 0¢uc] to work in an office

d xay mioxyo mamuHy. [ail yauT ¢op 3 6971 ka:] I wait for
a bad car.

51 noykeH UMeTh ABYX BOOUTENIEH. [ald X3B TY X3B TY: IpalBI3]
I have to have two drivers.

Omna vacTo xoauT Ha padory. [1m: opH roy3 Ty yé:x| She often
goes to work.

OH Tak:xe B (3TOM) O€JI0OM 3/1aHUU. [XU: 3 0:JICOy UH 333 yauT
omnnun:] He is also in the white building.

B (sTOoM) marasune ecth Xopoiuid Bejocurniea. [333a3 3 ryn
6aiicuxs uH 333 mon] There’s a good bicycle in the shop.

There’s also a church in the shopping street. [deoz 'o:lsow o
tf3:' n &a '[op1y stri:t]. Ha ToproBoii ynuiie ecTh 1IepKOBb.

You know the church. It’s near the railway station. [ju: now
092 3.4 1ts n1o &0 'rerlwer 'sterfon]. Thl ke 3HaEIIb 3Ty IIEPKOBb.



DTO HEAANEKO OT KeJIe3HOIOPOKHON CTAHIIUH.

We go to church in the morning. [wi: gos tu: 3:f m 8o
‘mo:niy]. YTpoM MbI UJIEM B 1IEPKOBb.

The woman and the boy also visit the church. They go by
bicycle. [0o 'wssmon @nd do bor '0:1s0s ‘vizit do f3:1f. der gow bar
‘barsikl]. JKeHiuHa 1 MaJIbuMK TaKkKe MOCEIAIT EpPKOBb. OHM
€3/5IT Ha BeJIoCUIeJax.

I often go by bus. There’s a driver in the bus. [a1 'Df (9)n gotw
bar bas. deoz o 'drarver m 39 bas]. [ yacto e3xy Ha aBTOOYCE.
B aBToGyce ectb BOAUTED.

I know the driver. He likes the traffic in the streets.  [a1 nos
0o 'drarva. hi: laiks 09 'treefik m 09 stri:ts]. S 3Har0 BoguTENS.
Emy HpaBUTCS IBUXKEHME HA YJIUIIAX.

I see a bicycle on the sidewalk. [a1 sii o 'baisikl pn &9
‘sardwo:k]. {4 BUXKy Besocunen Ha TpoTyape.

A boy walks in the street. He’s near the hotel. [ bor woks in
09 stri:t. hi:z n1o 89 how'tel]. Manbuuk uaet no yauie. OH psaom
C OTeJIEM.

He has to go to school. The school has five windows and two
doors. [hi: haez tu: gos tu: sku:l. 89 sku:l haez farv ‘'windosz @nd
tu: do:z]. OH AOMKeH XOAUTh B IIKOMY. B IIKOjie MATh OKOH U
JIBE JIBEpHU.

The boy enters the school. He is in a room. It’s not a white
room. [0 bor 'entoz &2 sku:l. hi: 1z mn 2 ru:m. 1ts not o wart rum].
Manpurk BXoguT B mkoiny. OH B KOMHaTe. D10 He Oesast KoM-
Hara.



He looks at the red door and opens it. The door is the entrance
to an office. [hi: lsks @t do red do:r @nd 'osponz 1t. do doir 1z di
‘entrons tu: on 'dfis]. OH CMOTPUT HA KPACHYIO IBEPh U OTKPHI-
Baer ee. [IBepb — 3TO BXOJ B KAOMHET.

John is not in the house. [d3pn 1z not mn &0 haws]. [IxoHa B
JIOM€E HeT.

Is he in the car? No, he’s not. [1z hi: 1 89 ka:? naw, hi:z not].
On B matmue? Her, 310 He Tak.

He’s there, near the window. [hi:z ded, nio 8o 'windos]. OH
Tam, y OKHa.

He waits for you. [hi: weits fo: ju:].OH xaet Te6s.

He likes to go to the restaurant. [hi: laiks tu: gos tu: 09
‘restront]. OH JTOOUT XOOUTH B PECTOPAH.

It’s a good restaurant. [1ts o gsd 'restront]. D10 XOpommMi pe-
CTOpaH.

You also go there. [ju: "o:1s05 gows deo]. Bel Toxke Tyaa xoaure.

The hotel has a restaurant. [0o how'tel haez o 'restront]. B otene
paboTaeT pecTtopas.

I go there in the morning. [a1 gos dear In d ‘mornig]. A uny
TyJa yTPOM.

I have to. I work there. [ar hav tu.. a1 w3k des]. Mue nipu-
nuiock. S Tam padoraro.

I know five rooms in the hotel. [a1 nos farv ruumz m 89 hos
‘'tel]. 4 3Ha10 MATH HOMEPOB B OTEJIE.

Two rooms have no windows. [tu: ru:mz hev nos 'windosz].
B nByXx KOMHarax HET OKOH.



No, I have to go shopping. [naw, a1 hev tu: gos '[ppiy]. Her,
MHE HY>KHO MPOUTHUCH TIO Mara3uHam.

You have to get a good bicycle. [ju: haev tu: get o gssd "barsikl].
Thbl HOTKEH KyMUTh XOPOIIUI BEJIOCHIIE.

I know the bicycle is bad. [a1 nos 09 'barsikl 1z baed]. 51 3Hat0,
YTO BEJIOCHUIIE]] TIOXOM.

I often see you in the traffic. [a1 'pf(o)n si: ju: n do ‘traefik].
4 gacto Buxy T€0s1 B IpOOKeE.

Then you go to school. [den ju: gos tu: sku:l]. [Totom Tbl OR-
JIe1llb B IIKOJY.

There is no sidewalk in the street. [0ear 1z nos 'sardwo:k m 09
stri:t]. Ha ynuiie HeT TpoTtyapa.

So you have to go by bicycle. [sow ju: hav tu: gos bar 'barsikl].
[TosToMy Bam mpuaeTcs exaTh Ha BeJIOCUTIEE.

It’'s an office and a waiting-room. [its on 'pfis @&nd o
‘'wertinrsm]. 9To KaOUHET U MPUeMHasl.

The hotel has a white entrance. [0o how'tel haz o wait
‘entrons]. B oresie ecTh OebIiA BXO/I.

The street-door is also white. [0o striit-do:r 1z 'o:Isos wait].
VYuuHas 1Bepb Toxe Oenasi.

It’s a good hotel. [1ts o gd how'tel]. D10 XOpOIIMIA OTEN.

I like to work there. [ar latk tu: w3:k dea]. Mue HpaBuTCS Tam
padoTarh.

Mapus otkpsiBaeT (3Ty) ABepb. Mary opens the door. [ 'meari
‘dspanz &9 do:].



[Torom ona uzet Ha padory. Then she goes to work. [den [i:
2oz tu: waik].

Omna 3Haet (31y) padory. She knows the work. [[i: nosz 99
wsak].

Beuepom ona ket (31y) mMamuny. In the evening she waits
for the car. [ 0i 'i:vniy [i: wetts fo: 89 ka:].

Ha (sToii) ynuue Her nBuxkenusi. There is no traffic in the
street. [Oear 1z now 'traefik m 09 stri:t].

(9roT) Manpunk cMoTput Ha (3Ty) OamniH©. The boy looks at
the tower. [0a bor lsks &t 0o 'taso].

On Bugur nBa okHa. He sees two windows. [hi: siiz tu:
'‘windosz].

Tam Toxke ectb ABepb. There is also a door there. [deor 1z
‘o:lsaw 2 do: ed].

OH mo6uT xoouTh K (Toi) GarrHe. He likes to go to the tower.
[hi: latks tu: gos tu: do 'tas9].

(Dr1a) bamnsa umeer nBa Bxoga. The tower has two entrances.
[00 'tasso heez tu: 'entronsiz].

Tam ecth KpacHblii u Oesnbiii BXobl. There’s a red entrance and
there's a white entrance. [0eaz o red 'entrons and 0eaz o wait
‘entrons].

(Dtot) dom Haxomgutcs Bosne (31oit) nepkBu. The house is
near the church. [09 haws 1z n1o do {3:1].

OnHu yacto xoasaT B (31y) uepkoBb. They often go to the
church. [der 'pf (9)n gow tu: 8o f3:].

Onu Takxke yacto nocemaior (310T) oduc. They also often



visit the office. [de1 '0:1sas 'pf (9)n 'vizit Oi 'pfIs].

[Torom onu enyt Ha mammse. Then they go by car. [0en det
g9s bar ka:].

Mapus BezieT (3TOT) KpacHbIi aBTOMOOWIb. Mary drives the
red car. ['meari drarvz 09 red ka:].

Ona cmoTput Ha (310) yauyHoe aprxeHue. She looks at the
traffic. [[i: lsks @t 0o 'trefik].

4 3Hat0, uto OH nomkeH uatu. I know he has to go. [a1 now
hi: hez tu: gos].

On mo6ut BomuTh (3Ty) MarmmHy. He likes to drive the car.
[hi: laiks tu: drarv &9 ka:].

4 otkpeiBao (3Ty) Mammmny. I open the car [a1 'ospon &9 ka:].

Tel maemns memkom 10 (toro) 3maHuss. You walk to the
building. [ju: wo:k tu: 89 'bildin].

MBpl x1eM TeOs1 1 CMOTPUM Ha JBUKeHHe Ha (Tol) ynuie. We
wait for you and look at the traffic in the street. [wi: weit fo: ju:
@nd lsk @t do 'traefik m 09 stri:t].

(Dra) KennmHa nonyvaer Bejsocurien. The woman gets a
bicycle. [0 'wssmon gets o 'baisikl].

Beuepom oHa enet aBroOycom. In the evening she goes by bus.
[1n 81 'i:vniy [i: gowz bar bas].

[Totom oHa uzeT Ha (Ty) KeJIe3HOMOPOXKHYIO cTaHIMio. Then
she goes to the railway-station. [den [i: gosz tu: do ‘rerlwer-
‘'sterfon].

Ha (Toit) cranimmu ectb pecropad. There’s a restaurant at the



station. [deaz o 'restront &t &9 ‘sterfon].

B (3TOM) pecropane oHa pa3roBapuBaeT ¢ MAILYUKOM. In the
restaurant she speaks to the boy. [1n do ‘restront [i: spizks tu: d9
boi].

(Tor) Manbuuk Bxomut B (TOT) moe3n. The boy enters the
train. [02 bor 'entoz 0a trem].

910 (ecTb) KpacHbIM noe3. It’s a red train. [1ts o red trein].

(Ta) mikona Haxonutcst Ha [IpuBok3anbHOM yuie. The school
is in Station Street. [do sku:l 1z n 'sterfon stri:t].

Tam Takxe ectb (pabpuka. There is also a factory there. [deor
1z '2:1sow o 'faektori 0ed].

lepuyk Hdenuc padoraer Tam. Denis Shevchuk works there.
[Den'ts Shevch'uk wa:ks dea].

(Dta) Padpuka Takxke umeer oduc. The factory also has an
office. [0o 'faektori 'o:1sos haez an 'Df1s].

OHn otkpeiBaeT (310) Otopo u pasroBapusaet ¢ Ilerpom. He
opens the office and speaks to Peter. [hi: 'osponz 81 'pfis @nd
spi:ks tu: ‘pi:ta].

Henuc nomxkeH xkaath [lerpa. Denis has to wait for Peter. [Den
'1s haz tu: wert fo: 'pi:to].

Oro (ectp) Twioxas Gadpuka. It’'s a bad factory. [its o baed
‘feektori].

Jl:xoH He B (3TOM) KBapTtHpe. John is not in the apartment.
[dgon 1z not 1 i 9'pa:tmant].

OH Ha (Toi1) ToproBoii ynuue. He is in the shopping street. [hi:
1z In &9 '[DpIy) stri:t].



OH cmorput Ha mamnHy. He looks at a car. [hi: lssks @t o ka:].

S xny Jenuca. I wait for Denis. [a1 wert fo: Den'is].

A nomxen yBuzaethb IxxoHa. I have to see John. [ar haev tu: si:
dzon].

¥ Urops xopomas mammHa (Mropb UMEET XOPOIIYI0 Mallu-
Hy) Igor has a good car. ['i:g0: haz o god ka:].

310 (ectb) «Bonrax. it’s a «Volga». [its 9 «'vplgo»].

He also has two red bicycles. Eiiie y Hero ectb 1Ba KpacHbIX
Bestocuriena. [hi: '0:1sos hez tu: red 'barsiklz].

In the evening he visits Moscow. Beuepom OH npue3xaer B
Mockay. [1n i 'i:vnin hi: 'vizits ‘mpskos].

Then he goes by train and sees the hotels and the restaurants.
[Totom OH ezeT Moe3aIoM M OCMAaTpUBAaeT OTEIM M pecTopa-
HBI. [0en hi: gowsz bar tremn @nd siiz 9 how'telz @nd d9
‘restronts].

side — like — I — drive — white [said — laik — a1 — drarv — wait]

school — room — two — you [sku:l ru:m — tu: — ju:]

the evening — speech — we — he — see [0i 'i:vnir) — spi:ff — wi:
— hi: —si:]

by — five [bar — faiv]

Cot — amepukaHcKoe mpowu3HolleHue [ka:t] — OpuTaHcKoe
npousHoieHue [kot],
JIETCKasi KpOBATKa, PaCKJIaIyIKa, KOTAHI'€HC, XMKIHA, 3arOH,



XJIEB, KOMKA B OOJILHULIE

COKp. OT cotangent [ KOy TOHIKIHT, 'kow'teendzont].

CnoBocouetanus

camp cot [kemp kot] — nmoxomHas, ckjiagHas KpoBaTh, pac-
KJIQTyTIIKa

carry cot ['keri kot] — nmerckas KpoBaTka, epeHOCHas JeT-
CKasi KpoBaTKa

cot bed [kot bed] — cranmonapHas pa3oopHast KOMKa

cot betty [kot 'beti] — keHONOIOOHBIN MYyKUMHA

finger cot ['fingo kot] — pe3nHOBBII HaNAILYHUK

flight baby cot [flait 'beibi kot] — neTckas monbka

gold medal cot [gosld ‘'medl kot] — moxomHas Ko¥ka

hit the cot [hit 83 kot] — 3aBaqUTBHCA CHATh; IOUTH B OCTEND

mosquito netted cot [mas 'ki:tow 'netid kot] — koiika ¢ mpotu-
BOMOCKHUTHOU CETKON

[MPMJIOKEHUE K BJIOKY 2

2.1. D10 ecTb no-aHruiickH it is [ut uz]. Cokparennas dop-
Ma — it’s [utc]. It ynorpebnsercss Ha MecTe CYIIEeCTBUTEIIbHBIX,
0003HAYAIOIINX HEOAYIIEBIEHHbIE MPEIMETHl (4TO?): TIOHATHUS,
JKUBOTHBIX.

It’s an office. [1ts on 'Df1s]. D10 (ecTh) oduc.

Is the work bad? [1z &0 w3:k bad?] Dt0 (ecTb) TuT0Xast padora?

No, it is good. [naw, 1t 1z gsd]. Her, ona (ecTb) xopornasi.

2.2. There is [0ear 1] — MO-PyCCKU HAXOIUTCSI, UMEETCS — ITPU
MIPOUBHOIIIEHUU U Ha



MMChbME YacTo cokparmaercs Ao there’s [deaz].

There is a boy. = There’s a boy. [dear 1z o boi]. = [deoz
9 bor].

2.3. He is u she is Tak:xe uMeIoT cokparieHHyio ¢popmy: he's,
she's.

He is not in the house. = He’s not in the house. [hi: 1z not 1n
0o hass. = hi:z not in d9 hass].

She is a good woman. = She’s a good woman. [[i: 1z 9 god
‘wsmen. = [i:z 9 god 'wsmaon].

2.4. HexkoTopble I1arojbl yrnoTpeossioTcs B OCTOSHHOM CO-
YeTaHUU C Pa3IUYHBIMU MPEAJIOTAMMU:

to wait for xxgatp [tu: wert £o:]

to speak to roBopurs c... [tu: spi:k tu:]

to work at/in pabotats B... [tu: w3k &t/in]

to like to m00uTH (4TO-TO JAENaTh) [tu: laik tu:]

He waits for Mary. On xaét Mapwio. [hi: weits fo: ‘meari].

We speak to John. Mb1 pasroBapuBaem c [I:koHOM. [wi: spi:k
tu: &zon].

I work at the factory. 51 paborawo Ha aOpuke. [a1 w3k @t o
‘faektori].

She likes to work. Ona moout padorarts. [[i: latks tu: wa:k].

2.5. Cnoga also u often Bceraa CTOAT nepes CMBICJIOBBIM IJ1a-
roJIOM, HO MocJie Tarosna to be:

She often goes to church. OHa yacTo XOoUT B LEPKOBb. [[i:
'pf (9)n gowz tu: f3:4].

She also knows the hotel. Ona Takke 3HaeT 3Ty rOCTUHUILY.



[[i: "o:lsos nowz &9 how 'tel].

He is also at school. On Toxe B mkoste [hi: 1z '0:1sos &t sku:l].

2.6. CyliecTBUTEIbHBIE YAaCTO 00PA3yIOTCs OT IJIArojioB:

to drive — a driver BOmuTh (MaIlivHy), yrpaBisith (aBTOMOOH-
JIeM) — BoguTeshb [tu: drarv, o 'draiva]

to speak — a speech pasroBapuBath — peus [tu: spik — o spi:{f]

to work — a work padorarh — padota [tu: w3k — o wak]

to walk — a walk rynsare — nporyika [tu: wok — 9 wok]

to enter — an entrance BXOAWTH — BXOJ [tu: ‘entor —on ‘entrons]

2.7. OOCTOATENTHLCTBO BPEMEHU B aHTJIUHCKOM $I3bIKE OOBIYHO
CTaBUTCS B HaYaJIe WK B KOHIIE MPEIIOKEHUS:

In the morning she goes to Moscow. She goes to Moscow in
the morning. YTpom oHa ye3xaeT B MockBy. [in do ‘'mo:niy [i:
2oz tu: 'moskos. [i: gosz tu: 'mpskos m o 'mo:nim].

I often go by bus in the evening. In the evening I often go by
bus. S yacto e3xy Ha aBroOyce 1o BeuepaMm. Beyepom s yacto
€3y Ha aBToOyce. [a1 'Df (9)n gow bar bas m di 'i:vniy. m i 'i:vni
a1 'pf(o)n gos bar bas].

2.8. B KaX10M aHIJIMIACKOM NpeIoKeHUH 00s13aTesIbHO J0JI-
’KEH MPHUCYTCTBOBATH IJIAroyI-CKa3zyeMoe, pojib KOTOPOro (TpH OT-
CYTCTBUH TaKOBOTO B PYCCKOM IpPEJJIOKEHUH) BBITIONHSIET IJ1a-
TOJI-CBsI3KA tO be ObITh, €CTh, HAXOMUTCS, SBJISATHCS:

I am a driver. (7 n. ex. 4.) 4 (ectb) BoguTenb. [al &@m 9
‘drarva].

She is also in the street. (3 1. ex. 4.) OHa Takxke (ecTh) Ha
ymune. [[i: 1z 'o:1sos m 09 stri:t].



You (we, they) are not at school. Bel (Mbl, OHU) HE (eCTh) B
mikose (asis oct. jmn) [ju: (wiz, der) a: not &t sku:l].

JOMAIIIHEE 3AJAHUE K BJIOKY 2

[TpouuTaiite

He is near the railway station. OH HaxoaUTCs HEAAJIEKO OT Ke-
JIE3HOIOPOKHOM cTaHIuu. [hi: 1z n1o do ‘rerlwer 'sterfon].

No, he has to go by bus. Het, on momkeH exatb Ha aBToOycCe.
[now, hi: haez tu: gows bar bas].

The driver waits for Peter. Bomutens sxaer Ilurepa. [09
‘drarva weits fo: 'pi:ta].

He also likes to speak to Mary. OH TakXe JIOOUT pa3roBapu-
BaTh ¢ Mapu. [hi: 'o:Isow larks tu: spizk tu: ‘'meori].

There’s a good restaurant in the hotel. B orene ectb Xopormit
pectopad. [0eaz o gisd ‘restront m d9 how'tel].

He enters the room. It has two windows. OH BXOIUT B KOMHa-
Ty. B Hem nBa okHa. [hi: ‘entoz 8o ru:m. 1t haez tu: 'windowz].

I often visit the restaurant in the evening. I like it. I yacto
3aX0Ky B pecTopaH 1o BeuepaMm. MHe 310 HpaBuTcs. [a1 'pf(o)n
‘vizit 82 ‘restront m &i 'i:vny. ar laik 1t].

He often goes to the church. On yacto xonuT B 11epkoBb. [hi:
'‘pf (9)n gowsz tu: 8o {f3:1].

The boy gets a bad bicycle. Manpuuk nosiy4aer 1aoxou Beso-
curne. [09 bor gets o baed 'barsikl].

Yes, it is a good railway station. [la, 310 xopoias xejie3Ho-
JOpOXXHAS CTAHIUA. [jes, 1t 12 9 god 'rerlwer 'sterfon].



CJIOBAPUK K BJIOKAM 1 1 2

[ToBTOpUTE BCE cioBa enle 2-3 pasa.

a [3] — HeonpeneNEHHBIA apTUKJIb (O3HAYAeT: KaKOW-TO,
HEKUM )

also [o:1c0y] Takxke, Toxke (=n)

an [3H] HeonpeaeaEHHbIM apTUKJIb (BApUAHT)

and [3H7] u; a (co103)

apartment [3ma:TM3HT] KBapTupa

apartment-building [sna:TMIHT-OMIIVH: | KWIJIOWH JOM

bad [0371] 110X0H, HEXOPOIINT

bicycle [6aiicuki] Benocurien

boy [0oii] Mamburk

building [6mnauH:] 37aHUe

bus [6ac] aBToOyC

by [6aii] yem (Hamp., MOE310M, aBTOOYCOM, CaMOJIETOM)

car [Kka:] marmHa, aBTOMOOWIIb

church [4€:4] uepkoBb

church tower [4€:4 Taysp] riepkoBHas1 OaIIHs

door [0:] nBepb

to drive [Ty npaiiB] BonuTh (MaIlInHYy)

driver [apaiiBep] BoauTeb, modep

to enter [Ty 9HT3] BXOOUTH

entrance [3HTpP3HC] BXOJ

evening [M:BHUH:] Beuep

in the evening [vH 331 M:BHMH:] BEYepOM



factory [bakTapH] padpuka

five [aiiB] nATh

to get [Ty rer] mosy4yars, JOCTaBATh

to go [Ty roy] uaru, XoauTh, €XaTh

to go by bus [tu: gow bat bas] exats Ha aBTOOYCe (T0e310M (by
train, by car [bar trein, bar ka:]) marmnoi1)

to go to [Ty roy Ty] UATH K ... (11O HAMPABJIEHMIO K. . .)

good [ryn] xoporuii

to have [Ty xaB] umersb

to have to [Ty X3B Ty] ObITh BHIHYXJICHHBIM (C/IEJIATh YTO-JI.)

he [xu:] on

he’s [xu:3] oH ecTb (cokparl. ¢opma)

hotel [xoyT371]  — roctuHuna
house [xayc] nom

I [aii] g

in [ua]  (mpemior)

it [uT] 31O

it’s [utc] 3T0 ecTh (cokpaiil. popma)

to know [Ty HOy] 3HaTBH

to like [Ty naiik| HpaBUTHCS

to like to [Ty naiik Ty] MOOUTH (YTO-TO AEAThH)
to look [Ty J1yk] cmoTpeTs

to look at [Ty Jiyk 3T] cMOTpeTb Ha. ..

morning [MO:HUH:] yTPO

in the morning [uH 335 MO:HUH:] yTpOoM
near [HHa] psIOM, OKOJIO, OJIM3KO



no [HOy| HET, HU OJIMH

not [HOT| He

office [odwuc] Gropo, oduc

often [o¢H] wacto

on [oH] Ha

to open [Ty 0yII3H]| OTKpBIBATH

railway [paumnysii] xkene3Has nopora

railway station [p3iiysi CTIUIIH] KeJe3HONOPOKHASI CTaH-
uus

red [pan] kpacHbIN

restaurant [p3CTpoOH:] pectopaH

room [py:M] KOMHaTa

school [cky:n] mikona

to see [Ty cu:] BUOETH, CMOTPETH

she [mm:] ona

she’s [1mm:3] oHa ectb (cokpaiil. (popma)

shop [momn| mara3zun

shopping [11onuH:] MOKynKu

shopping street [110nMH: CTPU:T] TOproBas yn1uua

sidewalk [caiiayo:k] TpoTyap

so [coy] Tak; uTak

to speak [Ty cnu:k]| roBOpUTH

to speak to [Ty criu:k Ty] TOBOpPHTS C...

speech [cnu:4] peyb

station [CTIWIIH]| CTaHIUS

street [cTrpu:T]  ynuna



the [333, 33u] onpeneneHHBIN apTUKIIb, 0003HAYAIOIIUI: TOT,
9TOT; TOT, O KOTOPOM HJIET peyb

then [333H] notom, nmo3xe

there [333a] Tam

there’s [333a3] Tam ectb (cokparieHHas gopma)

they [33311] oHM

to [ry] -k, A0, B, Ha (IpeJIOr HAITpaBJICHUS ABUKEHUA)

tower [Taysp] OamrHs

traffic [Tpacpuk] ynruHoe nBUKEHUE

train [Tpa¥iH] moe3n

two [Ty:] aBa

to visit [Ty BU3UT] 3aX0IUTh, OCEIIATh

to wait [Ty yUT| %IaTh

to wait for [Ty y?#T o] ®Kaarh Koro-nmmodo, 4ero-imoo

to walk [Ty yo:K] XonuTp nemkom

walk [yo:k] mporynka

we [yu:] mbl

white [yaiiT] Oebiii

window [yMHAOY]| OKHO

woman [ByM3H] jK€HIIMHA

to work [Ty yé:x] paboTarh

to work in/at [Ty y€:k uH/3T] padoTarh B, Ha...

work [yé€:k] padora

you [10:] BbI

BJIOK 3

Hossle ciioBa noBropute Beinyx 2-3 pasza:



country [KaHTpu] cTpaHa

town [TayH] ropox

table [T310] cTon

clock [k0K] gacer

day [m9i1] neHpb

girl [ré:n] neBymika

time [Taim] Bpems

afternoon [a:(pToHY:H] noiaEHD

in the afternoon [un 33u a:proHy:H] nocne nonyaHs (IHEM)
mother [Ma333] matb

the day [33> mdii] (3TOT) NEeHb

a table [3 T210] cTON

in the afternoon [un 33u a:proHy:H] nocne nonyaHs (IHEM)
a town [3 TayH] ropog

the mother [333 ma333] (3Ta)MmMarhb

the country [333 kanTpu] (3Ta)cTpana

the time [33> Taiim] (3T0) Bpems

a clock [3 kJ10K] yachl

a girl [3 ré.1] geBymika

The boy and the girl. [333 60#1 311 333 ré:n| (ror) Manbunk
U (3Ta) AEBYIIIKA.

The clock is on the table. [335 k0K u3 oH 333 T3101] (DTH)
Yacel Ha (3TOM) CTOJIE.

The town is in this country. [33> tayH u3 un 33uc KaHTpH]



(9to1) l'opon HaxXoIUTCS B ITOM CTpaHe

The mother sees the boy in the afternoon. [333 ma33s cu:3
335 60i1 uH 33u a:pTIHY:H]

(9ra) Marb BUIUT (3TOr0) MajiburKa Moce MoyaHs.

The mother looks at the clock. [333 ma333 mykc a1 335 KJI0K]
(Drta) Marb cMOTPUT Ha (3TH) YaCHI.

It is a good day. [uT 13 3 rya q31] DTO XOPOUIUN JIEHD.

Ecnu U3 KOHTEKCTa SICHO, O KaKOM TpeaMeTe WM MOHSTUU
UJET pedb, TO Mepej] STUM CJIOBOM CTaBUTCS OIpe/Ie/ICHHbIN ap-
TUKJIb the.

I have no time to visit you. [ail X9B HOy TallM Ty BH3UT 10:] ¥
MEHsI HeT BpeMeHH noceTuTh Bac.

There's a clock in the office. [333a’3 3 kyiok uH 33u oduc] B
(3TOM) OIOPO €CTh YaCHI.

He goes to school in the afternoon. [xu: roy3 Ty cky:1 uH 331
a:(prapHy:H]| OH UAET B KOy MOC/e MOTYIHS.

It’s a bad country. [utc 3 631 KaHTpH] DTO TIOXAS CTPAHA.

She likes to go to town. [mu: naike Ty roy Ty TayH| OHa moouT
XOIUTH B TOPO]I.

The girl waits for the train. [333 ré:pn ysutc ¢po 333 TpaiiH]
HeBylika ket (3TOT) Moe3 1.

It’s a good day. [uTc 3 ryn 131] DTO XOpPOLINA ACHD.

Mary has two tables. [M3apu x33 Ty: T9110:13] ¥ Mapu ecTb ABa
cTOJIA.

The mother sees the boy. [333 ma33s cu:3 333 6oii] (I1a)
Martb BUAUT (3TOr0) MaJIburKa.



IIpounrante 3-5 pas:

BpeMs nocie nonyaHs [33u a:praHy:H]
BpeMsl [TaiiMm]|

CTpaHa [3 KaHTpH]

ropoz [3 TayH]

JIeHb [3 J1PH ]

Yachl [3 KJIOK]|

Mathb [3 ma333]

JIEBYIIIKA [3 ré:]

cToJI [3 110

BpeMs nocie nonyaHs [33u a:pToHy:H]|

DTO XOPOIIHNIA JIEHb JIJISI TOTO, YTOOBI IOUTH HA TIPOTYIIKY. It's
a good day [ma1] to go for a walk. [its 9 gosd der tu: gos forr 9
wak].

Her Bpemenu Ha mnokynku. There’s no time [rtaiim] for
shopping. [0eaz now taim fo: '[ppiny].

(Dra) Marp uinet (31y) aeBouky. The mother [Mma333] looks
for the girl [ré:n]. [d0 'mado lssks fo: di: g3:1].

4l yacro nenbiil AeHb x1y B ropofe. I often wait in town [TayH]
for a day [mpi]. [a1 'Df(9)n wett 1n tasn forr e der].

[Mocne o6ema mbl oydaem croi. We get a table [1916:1] in
the afternoon [a:pTaHY:H]. [Wi: get o 'terbl n di: 'a:fto’'nu:n].

(91tm) deByiiku umeroT nsATh yacoB. The girls [ré:n3] have five
clocks [knokc]. [09 g3:1z haev farv kloks].



(9t0oT) Manbuuk xouet yBuAeTh (3Ty) cTpany. The boy wants
to see the country [kantpu]. [ bor wonts tu: si: do 'kantri].

Hogoe croso for [fo:] — npenJior.

[Ipentor for ucronb3yercst B pa3IMIHBIX 000pPOTax M B pas-
JIMYHBIX 3HAYCHUSX :

to wait for xpgath [tu: wert £o:]

for a day nesbiid (Bech) eHb [foir 9 dei]

to go for a walk nuaTu Ha nporynky [tu: gos forr o0 wok]

to look for mckarts [tu: Ik fo:].

[ToTOpuTe 2-3 paza:

nice [Haiic| npusSTHBIN, MUJIBIN, KPACUBBIN hice [Ha¥ic]
big [0ur] kpymnHBIA, O0NMBIION big [Our]

first [pé:ct] nepsbii first [pé:cT]

some [caM] KakoHu-TO, HEMHOI'0, HECKOJIBKO Some [caMm |
there [333a] Tam there [333a]

It’s a nice girl. [utc 3 Haiic ré€u1] 10 MHUIasa AEBYIIKA.

He goes first. [xu: roy3 ¢é:ct] OH uaer nepBbim.

It’s a big factory. [utc 3 6ur pakTpu] 1o Gobias padpuka.

I know some shops. [ai1 HOy cam mornc] § 3HaI0 HECKOJIBKO
Mara3uHOB.

She’s there. [mm:3 333a] OHa Tam.

It’s nice to see... [utc Haiic Ty cu:] [IpusTHO yBUAETD. ..

The first boy goes... [333 ¢é&:ct 60ii roy3] [lepBbiit MaTBUMK



UJIET. ..
She’s a big woman. [mmm:3 3 6ur BymaH] Ona (601bI11as1) KpyT-
Hasl KEHIIMHA.
Some have a car. [cam x3B 3 Ka:] HekoTopble UMEIOT MaIluHY.

I have some clocks. [ai1 X3B cam KJI0KC]| Y MeHs eCTb HECKOJIb-
KO 4YacoB.

We have to go first. [yu: xaB Ty roy é:ct] Mbl JOTKHBI UATH
TIEPBBIMH.

He sees a big station. [xu: cu:3 3 6ur ctaiH ]| OH BUIUT O0JTb-
IIyIO CTaHIIUIO.

Some girls go for a day. [cam ré:n3 roy dop 3 19i1] Hekoropeie
JIeBYIIIKY €IyT Ha eJIbI JIeHb.

This is the first building. [33uc u3 33> Ppé:ct Omnaun:] D10
(ecTp) mepBoOE 3/1aHUE.

He drives a big car. [xu: gpaiiB3 3 6ur ka:] OH BeJeT OOJIbIITYIO
MAIlnHY.

Moscow is nice. [Mockoy u3 Haiic] MockBa npekpacHa.

HECKOJIBKO OOJTBIIIMX YacoB [caM Our KJiokc| some big clocks

MuJIasi cTpaHa [ Haiic KaHTpu] a nice country

JBa OOJBIIMX CTOJNA [Ty: OUr T3NOM3] two big tables

(TOT) NEPBBIM NPUATHBIN IeHb [333 é:cT Hauc a31] the first
nice day

HECKOJIBKO JIEBYIIEK [caMm ré:n3] some girls



4l roBopio ¢ (3T0i1) MaTepsio. [aii crin:k Ty 333 Mma333] I speak
to the mother.

Bpems uaru. [utc taiim Ty roy] It’s time to go.

B crpane nsate roponoB. [333a a: ¢ailB TayH3 UH 3 KaHTPH ]
There are five towns in a country.

OHa upger nocne nonygHs. [mm: roy3 uH 334 a:(prany:H]| She
goes in the afternoon.

AwnHa ObiBaeT Tam 4acTo. [9H U3 o 333a] Ann is often there.

Me1 unem Ha niepsyio (padpuky. We go to the first factory. [wi:
235 tu: 0o f3:st fektori].

Ms1 nocemiaem (31y) pabpuky nocnie nonyaHs. We visit the
factory in the afternoon. [wi: 'vizit o 'faektori m 6i 'a:fto'nu:n].

Muwuiblii MaJIBUMK OTKpPBIBAET (3Ty) ABepb. A nice boy opens
the door. [o nais bor "asponz 8o do:].

B (3Tom) 610po (oduce) ects Oompinion cton. There’s a big
table in the office. [0eoz o big 'terbl i i 'pfis].

Hekoropsle KOMHATBI UMEIOT IATH OKOH. Some rooms have
five windows. [sam ru:mz hav farv ‘'windosz].

Her Bpemenu uaru Ha nporyiky. There’s no time to go for a
walk. [0eaz nos taim tu: gos forr o wolk].

Marp Bxoaut B nepkoBb. The mother enters a church. [0
‘madar ‘entaz 2 §3:].

(9rot) I'opon Haxoautcs Bosne Mocksbl. The town is near
Moscow. [0a tasn 1z n1o 'mpskos].

Onu cMoTpsT Ha Kpacusble yackl. They look at a nice clock.



[Oex Issk @t o nars klpk].

Omna xnet aBa aHs. She waits for two days. [[i: weits fo: tu:
derz].

(Dra) Heymka B (31oit) crpane. The girl is in the country.
[05 g3:1 1z 1n &9 'kantri].

Kakue-to manpuuku xogat BeuepoM. Some boys go in the
evening. [sam boiz gos 1n i ‘i:vnip].

Anekc umiet 1eds B 610po. Alex looks for you in the office.
['@loks lsks fo: ju: m di 'ofis].

B 1 u 2 Gnokax Mbl yxe BCTpedyasIuCh ¢ riarojiom to be [Ty
Ou:] — ObITh, HAXOMUTHCS, SIBIATHCS, U BB yKe 3HaeTe, Kak OH
yIOTpeOIIsieTcsl C CYIIeCTBUTENIbHBIMUA U MECTOMMEHUSIMU 3 JTU-
11a (he, she, it), UX 3aMeHSIONTAMMU.

Cokpamennas gopma

he’s [xu:3]

she's [mmm:3]

it's [mrc]

CripsikeHue (M3MEHEHUe TI0 JIMIAM U YuciiaM) riaroja to be
B HACTOsIIIEM BpeMeHU. [{J1s Kaxk10ro Juia yKaxeM COKpallleH-
HyI0 (hopMYy, YIOTPeOJISIONIYIOCS B pa3rOBOPHON PeyH.

JInto — Yucno

€UHCTBEHHOE — MHOKECTBEHHOE

1-e I am [ai1 >M] 51 ecTb = I'am [ait’M]

we are [yu:a:, wi: a:] Mbl ecTb = we're [yua, wid]

2-e you are [10:a:] TbI €CTb



you are [a:] BbI eCThb = you're [10:a] = you're [10:a]

3-e he (she, it) is [u3] o (0Ha, OHO) ecTh = he's [xu:3] = she's
[mm:3] = it's [urc]

they are [a:] = they're [3331ia] oHu ecTh

[onmnas gpopma

he

she — is [m3]

it

Omna xeHnHa. [1mm: 3 3 BymaH| She is (she’s) a woman.

Mal B (3101) rocTUHMIIE. [yu: a: (yu:a) uH 333 xoyTaja] We
are (we’re) in the hotel.

(@tn) Cronsl kpachsie. [333 121103 a: pan] The tables are red.

On vacro 6sBaeT B ropose. [xu: u3 opu uH tayH]| He is often
in town.

Beuepom onu ObIBalOT B (3TOM) AoMe. [uH 33u u:BHUH: 3331
a: (33ai1a) un 33> xayc] In the evening they are (they’re) in the
house.

Tam ectb nATh KOMHAT. [333a a: ¢aiB py:M3 333a] There are
five rooms there.

OH pomkeH ObITh B ropojie. [xu: x33 Ty Ou: uH TayH| He has
to be in town.

Hosble rarosnel, npoutute 3-5 pas:
to be [Ty Ou:] ObITH, OBIBATh, HAXOAUTHCS — tu: bi:
to ask [Ty a:ck] cripammBarh, MpoOCcUTh — tu: a:sk



to live [Ty uB] XuTh, MpoxuBaTh — tu: lrv
to want [Ty yOHT] XoTeTh — wont
to think [Ty Ceun:k] nymars — O1gk

B Tpanckpurimu rarosa to think Bam BeTrperuiicss cumBon
[CC]. ITomuuTe 1 Bel 0 nponsHomennu anrmckoro th? Ec-
71 3T0 OyKBOCOYeTaHHe 0O0O3HaYaeT 3BOHKUH 3BYK, MbI OyJaeM
3anuchiBaTh ero [33], ecau mIyxoi, Mel OyaeM 0O03HavaTh €ro
[ CC], xak B rnarosne to think. [TomecTuTe KOHYMK SI3bIKA MEXK-
1y TIepeIHUMH BEPXHUMU U HUKHUMH 3yOaMU U TOCTapanTech
npousHectu [C]:

to think [Ty CCun:k] [O1gk].

[TpunoxuTe nmablibl K TOPTAHU: TOJIOCOBBIE CBSI3KU HE JIPOKAT
— 3BYK DIyXxoi. TakuM ke criocoOOM MOTPEeHUPYHTECh IPOU3HO-
cuthb [33]: [33uc]  [th]

oH (ecth) he is  [xm: u3]

oHM cripammBaioT they ask [333i1 a:ck]
g xouy I want [ai1 yoHT]

Thl (€CTh) Yyou are [10: a:]

ThI CIIpalMBaelib you ask [1o0: a:ck|

oH kuBeT he lives [xu: B3]

MBI )KuBeM we live [yu: 1uB]

MBI XOTUM We want [yu: yOHT]

onu aymaiot they think [33311 Ccun:k]
Thl Tymaenis you think [10: CCun:k]



Ham Toxe HpaBUTCSA (HOCOBHO: MBI TOXE JIIOOMM) XWUTh B
Mockge. We also like to live in Moscow. [wi: '0:lsas laik tu: lrv
m ‘mposkaos].

4 mymaio, uto oH xouet ObITh epBbIM. | think he wants to be
the first. [ar Oigk hi: wonts tu: bi: do f3:st].

Omnu gomxnsl cipocuts Maputo. They have to ask Maria. [Oer
haev tu: a:sk ma'ri:a].

Omna xouer xwuthb B ITapuxe. She wants to live in Paris. [[i:
wonts tu: lv i ‘peeris].

Msi Tam Bceraa. We are always there. [wi: a:r 'o:lweiz des].

4 xoday mMeTh HecKoIbKO YacoB. I want to have some clocks.
[ar wont tu: heev sam klpks]

S nymato, uto 310 mioxas mkosa. I think it's a bad school. [ar
Ok 1ts o bad sku:l].

ThI yacTo ObIBaelb B (3T0M) KBapTupe? Are you often in the
apartment? [a: ju: 'pf (9)n m di o'pa:tmant?]

A nymato, uto oHa moout kuth B ropofe. | think she likes to
live in town. [ait CCuH:K 1IU: JJAWKC Ty JIUB UH TayH]

Omna yacTo Xxo4eT noceuiats TOpro.yio ynuiy. She often wants
to visit the shopping street. [1m: opH yoHTC Ty BU3UT 333 1110-
IIVH: CTPU:T]

4 3Hat0 nepByI0 roctuHuIly Ha (3Toi) ynuiie. I know the first
hotel in the street. [ai1 HOY 333 (é€:cT X0yT31 UH 333 CTpU:T]

[ToTom oH xo4eT ObITH B TOM 1IepkBU. Then he wants to be in



the church. [3331 xu: yontc Ty 61: H 333 ué:u]
Mu1 mpocum y Te6s1 6osbioit cron. We ask you for a big table.
[yu: a:ck 10: pop 3 6uT T3¥01]

through [Ccpy:] 4epes, 1o, CkBO3b; HACKBO3b, OT HAYaJIa J10
KOHIIA;

I'look through the window. fI cmoTpio uepe3 okHo. [ar1 lsk Oru:
0o 'windas].

Through and through. OcHoBarenbHO, HACKBO3b, O KOHIIA.
[Oru: @&nd Oru:].

It’s a through train to Paris. 910 npsimout noe3a (3kcopecc) 10
[Mapuxka. [1ts o Oru: tremn tu: ‘peeris].

It is a street for through traffic. 1o ymuma nns Gecnepeca-
JIOYHOTO JIBUKEHUS (BYKEHUsT Oe3 OCTAHOBOK ).

[1t 1z 9 stri:t fo: Oru: "treefik].

behind [OuxaiHg] 3a, mo3aau, Mocie;

She’s behind the building. Ona 3a 3qanuem. [[i:z br'haind 8o
‘bildin].

I look behind you. f cmotpio mo3agu Teds. [ar lsk br'haind
jul.

He walks behind Boris. On uzer 3a bopucom. [hi: woks bi
'haind 'boris].

The office is behind the school. (9tot) Oduc 3a mxkosnou. [di
'pf1s 1z br'haind 0s sku:l].



through u behind

S1 nomxeH ObITH 3a (3TMIM) MarasuHoM. I have to be behind the
shop. [ai1 x3B Ty Ou: OuxaitHg 333 o]

4 ocHoBatesibHO 3HaIO0 (3TOT) ropon. I know the town through
and through. [ait HOY 335 TayH CCpy: 11 CCpy:]

Omna BUIUT Yepe3 OKHO KpacHylo MamunHy. She sees a red car
through the window. [1m: cu:3 3 pan ka: CCpy: 333 yunaoy|

Thl pazroBapuBaelib ¢ (3TOW) KEHIIMHOMN 3a (3TUM) CTOJIOM.
You speak to the woman behind the table. [10: cniu:k Ty 335 Bym-
5H Ouxanag 335 Ta1on]

OH e3aut no (3ToMy) ropony Ha Benocunene. He goes through
the town by bicycle. [xu: roy3s CCpy: 33> TayH 0aii Oaiicuki]

['maron penate no-anmmicky to do [Ty ay:]

CpaBHUM CIIpsIKEHUE ITOTO IJ1aroja co CIpsKEHUEM I1aronia
to go:

I go [aii roy] s uny

I do [ai1 ny:] g nenaro

we go [yu: roy]| Mbl uieM

we do [yu: 1y:] MbI 1e1aem

he goes [xu: roy3] oH uuer

he does [xu: ga3] oH genaer

she goes [mm: roy3] ona naer

she does [1mm: na3] oHa geaer

to do [Ty ay:] nenatp



I do [ai1 ny:] 1 nenato
he does [xu: ga3] oH genaer

BorpocutensHoe mNpeasiokeHre HAuMHAETCsl OOBIYHO CO
BcrioMoraresibHoro rmarosia do mian does. CMBICIIOBOYM TIJ1aroit
umeeT (popMy UHPUHUTHBA O€3 JaCTHUIIHI tO.

Hanpumep:

Do you open the window? Tsl oTKpbIBaelib okHo? [du: ju:
‘aspan &0 ‘'windos?]

Do we wait for Maria? Ms xkaem Mapuio? [du: wi: wert fo:
mo'ri:a?]

Do you go to the hotel? Bl uznete B roctunmiry? [du: ju: gow
tu: 00 how'tel?]

Does he want to go? On xouet uaru? [daz hi: wont tu: gos?]

Does she live in Paris? Ona xuBet B [lapuxe? [daz [i: Iiv in
‘paeris?]

Does it have to be a red car? 1o q0omKeH ObITh KPaCHBIHA aB-
tomoOuib? [dAz 1t haev tu: bi: o red ka:?]

OOpaTHTe BHUMaHKME Ha TO, YTO B BOIPOCUTEJIBHBIX TTPEIO-
JKEHUSIX C MOJJIekKAIUM, BBIPAKEHHBIM CYIIECTBUTEbHBIM WIIN
MectouMenreM 3 smiia e. 4. (he, she, it), Ha nmepBom Mecte cTo-
uT does, a CMBICJIOBOM IJIarojl yrnotpeonsercss 6e3 OKOHYaHMS -
s, B popme nHprHUTHBA O3 to.



Does he live in Moscow? OH xuBet B Mockse? [daz hi: Iiv
m 'moskos?]

OTtpaboTaiiTe MPOU3HOIIIEHNE, OMTUPASICh HA TPAHCK PUTIIIUIO:

(Dra) JleByiika Toxke XoueT exarb moe3nom? [ga3 333 reéu
0JICOY YOHT Ty roy Oail TpauiH]

Her, ona xodeT yBuaeTh (3TOT) OOJBIION aBTOOYC. [HOY IIIH:
yoHTC Ty cu: 333 our Oac]

Omna xieT 3a (3TOM) BXOIHOW JABEPBIO. [IIU: YIUTC OMXaiH/
331 3HTPIHC [J10:]

Omna BuguT (3TOT) aBTOOYC Yepe3 (310)okHO? [1a3 mm: cu: 339
6ac CCpy: 33> yunaoy]

(91n) Hdepymiku 3Ha10T (3T0ro) modepa? [ay: 333 ré:n3 Hoy
33> ngpaiip3]

Bl BxoguTe B (3Ty) MUIIy10 LHEPKOBb? [1y: 10: 3HTY 333 Halic
ye:4]

ThI 3HaEIIb (ITY) TOCTUHUILY Ha (3TOU) TOProBou yaune? [ay:
10: HOY 333 XOyT3J1 MH 333 LIOIWH: CTPUT]

Ecimu B moBecTBOBaTEeIbHOM MPEIOKEHUN CKa3yeMOe BbIpa-
’KEHO TJIaroioM to be B KakoM-JuOo Jivile, TO B BOMPOCUTENb-
HOM TIPEJIOKEHUH BCriomMoraresibHbiid 71aron do uiam does He
ynotpeoinsiercs. [List oOpazoBaHus Borpoca Iiaroi to be B Toit
(opme, B Kakoii OH ynoTpeOsieTcsl B MPEAIOKEHUH, CTABUTCS
Ha MepBOE MECTO.

You are a driver. Are you a driver? [ju: a:r o 'drarva. a: ju: 9
‘drarvo?] Tet Bogutess. Tol BoguTenL?



4l 3Ha10 HECKOJIBKO MPUATHBIX MarasuHoB. I know some nice
shops. [a1 nos sAm nais [pps].

MBI XOTUM NONPOCUTH NEpBbIM cTo1. We want to ask for the
first table. [yu: yoHT Ty a:ck ¢o 333 pé:cT 1910]

Ectb 11 Ha 3TOM ynuiie marasuH? Is there a shop in the street?
[1z dear o [pp 1 d9 stri:t?]

Tl XO4elb Tyga MOUTH BO BTOPOM mnosnoBuHe JHA? Do you
want to go there in the afternoon? [du: ju: wont tu: gos dear In
01 'a:fto'nu:n?]

Her, o1 gymaens 310 xopouio? No, do you think it’s nice?
[naws, du: ju: Omk 1ts nais?]

A xny npsmon noesn (3kcrnpecc). I wait for the through train.
[a1 wert fo: &0 Oru: trein].

Bawm HpaButcs e3nuth aBToO0ycom? Do you like to go by bus?
[du: ju: laik tu: gows bar bas?]

OH xoueT nony4uTsb nepBbii ctonuk ? Does he want to get the
first table? [daz hi: wont tu: get 89 f3:st 'terbl?]

51 xouy ObITh B2 1HsA B Mockse. I want to be in Moscow for
two days. [a1 wont tu: bi: In ‘'mposkaos fo: tu: deiz].

Tol BuguIIb Asiekca B okHO? Do you see Alex through the
window? [du: ju: si: ‘zloks Oru: do 'windows?]

S mymatio, ThI IOJKEH MOCMOTpeTh 3a yacami. | think you have
to look behind the clock. [ar Oigk ju: heev tu: lsk br'haind 89
klok].

Onu (ectb) Mutbie pedsita? Are they nice boys? [a: der nars
bo1z?]



I'ne u kyna nmo-anrnmuicku where [ya].

Where are the boys? I'ne 3t manbunku? [wear a: 9 boiz?]

Where do you go? Kyna 1e1 ugemis? [wea du: ju: gos?]

Where is Denis? I'ne Jennc? [wear 1z de'nis?]

[locnegnee npenioxkeHne MOXHO cokpartutb: Where’s Ivan?
[weaz "arvon?]

where [y3a] rae, kyna

Where do you want to go? [ysa ay: 10: yoHT Ty roy] Kyna Tel
Xoyemb UaTu?

Where is the through traffic? [ysa u3 333 CCpy: Tpacuk] I'ne
(CKBO3HOE) ABMKEHUE?

Where do you live? [ysa ny: 10: 1uB] ['ne bl xkuBeiis?

Where do you think you are? [ysa ay: 10: CCunik 10: a:] Kak
ThI {yMaelllb, IAe Thl?

Where is the big clock? [ya u3 33> 6ur kiok] I 'ne (31u) 60:1b-
1IME Yachl?

CrnoBo ero, BbIpaaroliee MpuHa IeKHOCTh M OTBEYaloIlee Ha
BOIPOC «4Yei ?», O-aHIIMICKH his [xu3]

his bicycle [xu3 6aiicukJ] ero Bejgocuries

his house [xu3 xayc] ero jom

his table [xu3 T3110J1] ero croia

his tower [xu3 Tay3] ero OaiHs



AHITIMACKUAN aHAJIOT CJIOBAa €€, BBIPAKAIOIIETO MPUHAIJIEK-
HOCTb M OTBEYAIOLIETO Ha BONPOC Ybsi?, 3ByUHT Kak her [x€:(p)].

her room [x€: py:M] ee koMHaTa

her country [x€: kanTpu| eécTpana

her town [x€: TayH] e€ ropoa

her speech [xé: cnm:ub] €€ peub

her apartment [XE: ama:TM3HT] €€ KBapTUpa

His u her — npuTtsikarensabie Mectoumenust. OHU 00pa3yloTcst
OT JIMYHBIX MecToMMeHu he, she oH, OHa, OTBEYaOT Ha BOMPOC
«4ei?» 1 BbIpaXaloT MPUHAJIJIEKHOCTD.

I'ne ee mkona? Where is her school? [ysa u3 xé: cky:i]

OHa uzer k ero gomy? Does she go to his house? [aa3 mm:
roy Ty X3 xayc]

Ona uzer noszanu cBoeir marepu. She walks behind her
mother. [mu: yo:kc 6uxaiHg xé: ma333]

Bui upere yepes (3ty) roctunuiyy? Do you go through the
hotel? [ny: 10: roy CCpy: 335 xo0yT3.]

OH yacTo MOOUT XOAUTH MENIKOM Ha cBoIo paboty. He often
likes to walk to his work. [xu: opH nalikc Ty yo:K Ty Xu3 y€:K]

Xouelb MOCMOTPETh Mo3aau ee yacoB? Do you want to look
behind her clock? [ay: 10: yoHT Ty MyK OuXaitHA X€: KJIOK]

I'ne ona nocne nonynHs? Where is she in the afternoon? [y»a
U3 1mu: uH 331 a:(PpToHY:H]

I'ne ero Benocunienpi? Where are his bicycles? [ysa a: xu3
Oancuki3]



Br1 mo6ute Bonuth mamny ? Do you like to drive a car? [my:
10: JJAMK Ty JIpauB 3 Ka:]

TwI 3Haelb, rae e€ mama? Do you know where her mother 1s?
[my: 10: HOY y2a x&: Ma333 u3]

through [Ccpy:] uepes, ckBo3b

to do [Ty ay:] nenatp

behind [6uxaiiHz] 3a, ¢ TBUILHON CTOPOHBI
where [y?a] roe?

his [xu3] ero

her [x€:(p)] ee

Do you (go)? [ay: 10: (roy)] Tel (Maems)?

Does he (get)? [ma3 xu: (rer)] OH (nonyyvaer)?

BripaxeHue is not yacto cokpamaior Ao (opmsl isn’t [K3-
HT]. [TogoOHO 3TOMY COKpaIaloT TakkKe BbIpaXKEHHUE are not: OHO
npuoOpetaet ¢opmy aren’t [a:(p)HT].

B cokpariieHHOM Buie yOTpeOIsIIOTCS TAKKe OTPUTIATEITbHbIS
popmsl m1arosios to have u to do:

have not — haven’t [X3BHT]

has not — hasn’t [X33HT]

do not — don’t [qOyHT]

does not — doesn’t [1a3HT]

Alex isn’t in his house. ['&loks '1znt i hiz hass]. Anekca HeT
B €ro JIoMe.



They aren’t nice boys. [der a:nt nais boiz]. OHu He O4YeHb XO-
polire MaJbYlKU.

I haven’t a good car. [a1 ha&vnt o god ka:]. ¥V meHs He oueHb
XOpollasi MalvHa.

The church hasn’t a tower. [8o 3. 'h@znt o "tase]. Y uepksu
HeT OaIrHu.

Don’t they know? [dowsnt de1 nas?] Pazee oHu He 3HaIOT?

Doesn’t he wait? [daznt hi: weit?] Pa3Be oH He xaeT?

very good ['veri gssd] oueHb xopormmit

3TO OYEeHb XOPOUIUM JIMTEPATYpPHbIN KypHAJ, OAUH U3 JIy4-
mux B ctpane. That is a very good literary magazine, one of the
best in the country. [d®t 1z o 'veri god 'litorori maego'zin, wan
pv 82 best i da 'kantri]

very well ['veri wel] oueHb xopolio

Mse tyT npaBaa odenb xoporto. I find myself very well here.
[ar faind mar'self 'veri wel hio]

OHM He... pa3Be OHM HE 3HAIOT, YTO MEXJIY HUMH CTEKJIO?
They're not...are they not aware there's a piece of glass? [0ea
not...a: de1 not 9'wea deaz 9 pi:s pv gla:s?]

MBpl yxe 3HaeM JiBa YUCIUTENbHbIX: two ABa U five nsThb. Te-
NIEPb BBIYYUM €I1I€ HECKOJIBKO:

one [yaH| onuH

two [Ty:] ABa

four [¢o:] yeTsipe



five [a:iiB] naTh
seven [COB3H]| ceMb

There aren’t four windows in his room. B ero komHare Het
YyeThipeX OKoH. [dear a:nt fo: ‘'windosz m hiz ru:m].

Where do the seven cars go? Kyna eyt (3111) ceMb MalvH?
[wea du: 09 'sevn ka:z gos?]

Are there also two through trains? EcTb Takxke ABa npsMbIX
noe3ga? [a: dear '0:1sas tu: Oru: tremz?]

She also gets one room in his office. Ona Takxe nomy4aer
OJIHY KOMHaTy B ero Otopo. [[i: 'o:lsas gets wan ruzm 1 hiz 'ofis].

Doesn’t he often ask for seven nice bicycles? Pa3Be oH He ya-
cro mpocHT 7 KpacuBbIX BestocurieioB? [daznt hi: 'of (o)n a:sk for
seven nars 'barsiklz?]

ceMb OOJIBIITMX TOPOJIOB [CIBIH OUT TayH3] seven big towns

OJJHU KPACHUBBIE Yachl [yaH Haiic KJIOK] one nice clock

Jyetblpe Oenbix Bxoma [¢o: yailt 3HTpIHCH3] four white
entrances

JIBa TUIOXMX CcToJa [Ty: 637 T916:13] two bad tables

naTh Xopowmmx wmareped [da:iiB ryn ma3333] five good
mothers

CnoBa: OOJBINION, KpacHBBIN, TUIOXOH, OEJbIi, XOPOIIUH —
0003HAYaIOT MPU3HAK MTPeIMETa ¥ OTBEYAIOT Ha BOIIPOC KAKOM ?
D10 npusararesibHble. B aHMIUIACKOM sI3bIKE MpHIIaraTesibHbIe He



W3MEHSIOTCS 110 POJIaM U YuCiiaMm:

a nice girl — a nice boy [o nais g3:1 — 9 nais boi]

one bad car — seven bad cars [wan bad ka: — 'sevn bad ka:z]

CnoBo time o3HauyaeT BpeMs. Vcnonb3ysch B yCTOWUMBBIX Bbl-
paKEHUSIX, OHO MpUOOpeTaeT Apyroe 3HaueHre, MOBTOPUTE Kax-
noe 3-5 pas:

five times nATh pa3 [PaiiB Tanms, farv taimz]

to have a good time npusTHO npoBecTH BpeMms [tu: hav 9 gsd
tarm|

It’s time to go. [Topa uatu. Bpems uaru. [1ts taim tu: gos].

She’s in time here. OHa 31ech BoBpeMsl. [[1:z mn taim hia].

[Ipouwnraiite 3-5 pas:
green [Ipu:H] 3eJIeHbIN
blue [6my:] romy6oit
short [1110:T] KOpOTKUIA
long [J10H:] NIMHHBIIA

I don't like green and blue. [ail 4OYHT Jaiik rpu:H 3HA Oy:]
41 He moGTIo 3e1eHbIi U romyOoil.

There are also short streets there. [332a a: o:uicoy mo:T
crpu:tc 332a] Tam TOXE KOPOTKUE YJIMILIBL.

I have to wait for a short time. [ai1 X3B Ty y3UT ¢op 3 HIO:T
Taiim] A 10KeH KOpoTKoe BpeMsi (MUHYTKY) HOA0KIATh.

We have to wait for a long time. [yu: X3B Ty yHT (pop 3 JIOH:
TaiM ] MBI TOJKHBI KJaTh JOJITOE BPEMSI.



This long train is green. [33uc JIOH: TP3UH U3 Trpu:H] DTOT
IUIMHHBIA T10€3]], 3€JICHBIN.

A Blue bicycle is there. [3 Omy: 6avicuki u3 333a] Tam ectb
royooii BeJIOCHITe/.

CnoBa often u also ['pf(9)n '0:1s9¢5] 0OBIMHO CTOAT B TIpEJIO-
*keHuu niepes riarojom. Ho, eciii B yTBepauTeIbHOM MPEJIOKe-
HUM eCTh I71aroi to be B kakou-moo ¢opme (am, is uim are), TO
cnoBa (often u also) CTOAT HEMOCPEACTBEHHO 32 STUM TIJ1aroJiOM.

I often go to school. [ yacto xoxy B mkoiny. [a1 'Df(9)n gow
tu: sku:l].

You also like the girl. Tbr TOXe moOuIb Ty AEBYHIKY. [ju:
'0:1s05 latk &9 gz1].

You are often in the hotel. Tesl yacTo ObIBacIIb B TOCTUHUIIE.
[ju: axr 'of(o)n m 9 hows'tel].

He is also a nice boy. OH Takske Muibiil apess. [hi: 1z '0:1s05
9 nars boi].

A uiy yacsl. I look for a clock. [ar Ik forr 9 klok].

ofHa Gombias crpaHa one big country [wan big ‘kantri]
MpeKpacHble BpeMeHa nice times [nars tarmz]

I'ne (ata) neBymika? Where’s the girl? [weaz 0o g3:17]
Paszse onu He 3enenbie? Aren’t they green? [a:nt der gri:n?]
A xuBy Tam. I live there. [a1 ltv dea].

HECKOJIBKO TOpOZIOB some towns [sAam tasnz]



Jonruii aexs a long day [o oy der]
Ee komHara romy6as. Her room is blue. [h3: ru:m 1z blu:].

A cmotpio mo3agu Teds. I look behind you. [ar lsk br'haind
jul.

Yetbipe xopoumx okHa. four good windows [fo: god
‘windosz]

On uger niepebiM? Does he go first? [daz hi: gow 3:5t7]

A xny ero mammny. I wait for his car. [a1 wert fo: hiz ka:].

S xoxy Tyna yetbipe pasa. I go there four times. [a1 goss deo
fo: tarmz].

S mo6mio 3emensiii u 6enpii. I like green and white. [ar latk
gri:n @nd wart].

Omna ero mama? Is she his mother? [1z [i: hiz 'mAda?]

On xouer nBa croja. He wants two tables. [hi: wonts tu:
'teiblz].

A nymato, uto s uay. I think I go. [a1 Ok a1 gows].

Omna nipocut Marmny. She asks for a car. [[i: a:sks forr o ka:].

A xny cemb aueit. [ wait for seven days. [a1 wett fo: 'sevn deiz].

D10 ero pectopad. It’s his restaurant. [1ts hiz ‘restront].

On ne Tam? Isn’t he there? ['1znt hi: ded?]

S nymaio, on nepsbiid. I think he’s the first. [ar Oigk hi:z d9
f3:st].

MBs1 toikHBI ObITE BOBpeMsi. We have to be in time. [wi: hav
tu: bi: 1 taim].

CKBO3HOE [BWKEeHHWE (IBMkeHHe Oe3 ocTaHOBOK) through



traffic [Oru: 'traefik]

Kyna 1ot unens? Where do you go? [wea du: ju: gos?]

Ha crosie on the table [pn & 'terbl]

niocyie oy in the afternoon [ di 'a:fto'nu:n]

4 uny Ha KopoTKylo rporyiky. I go for a short walk. [a1 gow
forr o [ort wolk].

Xopoue BpeMeHa, roxue BpemeHna. Good times, bad times.
[god taimz, bad taimz].

On yvacto padoraer. He often works. [hi: 'pf (o)n w3:ks].

Tobl cMoTpuib Ha Yyacel. You look at the clock. [ju: Isk &t 89
klpk].

VYrpaxkHeHue Ha MPOU3HOIIICHHE:

nice — time — five — like — white — bicycle — side — behind [nais
— tarm — farv — lark — wart — 'barsikl — sard — br'haind]

day — table — wait — railway — they [de1 — 'terbl — wert — 'retlwer
— Jei]

car — are — afternoon — ask [ka: — a: — 'a:fto'nu:n — a:sk]

know — window — go [nos — ‘'windos — gows]

do — school — you — through — two — blue [du: — sku:l — ju:
— Oru: — tu: — blu:]

[MPNJIOKEHUE K BJIOKY 3

A. TPAMMATUYECKMUE ITPABUJIA

3.1. Aurmaiickuii ipegior for (fo:) B pazmuuHbIX 000poTax
MMEEeT pa3Hble 3HAYCHUS:



to wait for sxgarh (Koro-imoo, yero-ioo) [tu: wert fo:]

for a day uesnblii 1eHb; Ha oguH JeHb [for o dei]

to look for uckarts [tu: Isk fo:]

to go for a walk unru Ha nporyaky [tu: gos forr o wolk]

to ask for... mpocuts o... [tu: a:sk fo:...]

for Anna g1g Aunsl [for '@no]

Hawnbonee yactblie 3Hauenus for — 14, ¢, Ha.

3.2. Some (sAm) — HECKOJILKO, HEKOTOPbIE, HEMHOTO.

D710 HeonpeAeJeHHOe MECTOMMEHNE MOXKET BBHITIONHSTH POJIb
oTpeJie/IeHU sl CYIIECTBUTENILHOTO WM YIOTPEOIAThCS CaMOCTO-
SITeJIbHO B POJIM TOJIJIEKAILIET0, €CIIU OIpeiesisieMOe CJIOBO OIyC-
KaeTcs:

some girls HECKOJIbKO JeBYyIIEK [sam g3:17]

some cars HeCKOJIbKO MaliuH [sam ka:z]

Some (cars) are white. Hekotopble (MarmHel) Oesnbie. [sam
ka:z a: wart].

Some (girls) are drivers. HekoTopbie (IeBYIIKK) SIBISIOTCSA
BOMTENSIMU. [sam g3:1z a: 'drarvoz].

3.3. I'naron to be ObITH B Pa3roBOPHOM pPevM YacTo yroTpeod-
JIsieTcsl B COKpalieHHou popme:

Iam (I'm) s ectb [a1 &@m (arm)]

we are (we're)  MbI ecTh [wi: a: (WI1d)]

you are (you’re) Thl €cTh [ju: a: (j&9)]

you are (you're) Bel ecthb [ju: a: (jso)]

he is (he’s) on ectb [hi: 1z (hi:z)]

she is (she’s) ona ectsb [[i: 1z ([i:z)]



it is (it's) oHO ecTb [1t 1 (1tS)]

they are (they’re) onu ectsb [der a: (3ed)]

3.4. CnoBo through [Oru:] umeeT 3HaueHus:

1) yepes, mo, ckBo3b: through the window [Oru: 8o ‘'window]

2) HACKBO3b, OT Ha4YaJla O KOHIIA, COBEPIIEHHO, OCHOBATEJIb-
HO: through and through [Oru: &nd Oru:]

B coderanuu ¢ CyIecTBUTEILHBIMU 3TO CJIOBO YTOUYHSIET UX
3HAYCHUE:

through train npsmoi noe3n (3kcnpecc) [Oru: tremn]

through traffic ckBo3HOe nBMXeHME (ABMKEeHMEe Oe3 OCTaHo-
BOK, TpaH3uT) [Oru: 'trefik]

3.5. BonipocurebHbIe TPeIOKeHUS] HAUMHAKIOTCS OOBIYHO CO
BcrioMoraresibHoro riarona do (does). CMbICIOBOM IJ1aroi B Ta-
KOM cllyyae He u3MeHsiercs: (ynorpeonsiercs: 0e3 J4acTuipl to u
0e3 OKOHUYaHuA 3 JIHIa -S):

Do you think? Ter gymaems? [du: ju: Oigk?] Do we wait? [du:
wi: wert?] M1 xxaem?

Does he go? [daz hi: goss?] On uner? (a He Tak: Does he goes?
[dAz hi: goisz?]). Does she have to? [daz [i: hav tu:?] OHa nomxk-
Ha? (a He Tak: Does she has to? [daz [i: haz tu:?]).

Ecnu B MOBECTBOBATEILHOM MPEIJIOKEHUN CKa3yeMoe BbIpa-
’KEHO IJ1aroJjioM to be B KaKOM-JIMOO JIHIIE, TO B BOITPOCUTETBHOM
MPEIJIOKEHUH BCIIOMOTaTeNIbHbIN T1aroni do uin does He HykKeH.
Jlist oOpa3oBaHus Borpoca riaroi to be [tu: bi:] B Toit popme, B
KOTOpPOW OH YNOTpeOsieTcsl B IPEAJIOKEHUN, CTABUTCS Ha TIep-
BOE€ MECTO.



Are you there? Tol Tam? [a: ju: dea?]

Is he a driver? On mocdep? [1z hi: o 'drarvo?]

3.6. YacTo cokpaiaiorcsi ¥ OTpULaTeibHble (POPMBI I71arojioB
to be (are not u is not), to have (has not u have not) u to do (do
not 1 does not):

They aren’t there. Ix Tam Het. [de1 a:nt dea].

He isn’t at school. On He B mkoste. [hi: '1znt &t sku:l].

She hasn’t a car. ¥ Hee HeT mamuHbl. [[i: 'haznt o ka:].

Don’t they know? (Pa3se) Onu He 3Ha10T? [dowsnt der now?]

Doesn’t he wait? (Pa3Be) On He xaet1? [daznt hi: wert?]

3.7. Ilpunarate/ibHble B QHIJIMMCKOM SI3bIKE HE U3MEHSIIOTCS
MOpOIaM 1 YKCJIaM:

a good mother, a nice boy [o gssd ‘'madar, o nais bor |

a nice car, four nice cars [2 nais car, £o: nais ka:z]

3.8. CnoBo time 03HavaeT BpeMs, HO MOXKET UMETh U ApPyrue
3HAYeHUsI, yIOTPeOsAsACh B YCTONUMBBIX BHIPAKCHUAX:

It’s time to go. Bpems uaru. [its taim tu: gos],

to be in time [tu: bi: 1n tarm] ObITH BOBpeMH,

five times nsATh pa3 [farv taimz],

to have a good time npusTHO npoBecTH BpeMms [tu: hav 9 gsd
tarm].

3.9. Mecronmenue 1 nura en. 4. I s Bcerga nummercs ¢ 60J1b-
1101 OYKBBI, HE3aBUCUMO OT MeCTa B MPEJIOKEHUU:

I like to think. { mo6mo gymars. [ar latk tu: Omk].

Do I visit you? 4 Te6st mocemato? [du: a1 'vizit ju:?]

3.10. 3anomHUTE NOPAAOK CIOB aHINIMMUCKOTO MPEAJIOKEHUS:



korga (rae?) kro? uro? uto Aenaer?  rae? korpa?

In the morning she goes to the shop. [ &2 'mo:ny [i: govsz
tu: 89 Jop]. YTpoM OHa ueT B MarasuH.

I talk to Alex. [a1 to:k tu: '@loks]. S pasroBapuBai ¢ Ajekcom.

We want to live in Moscow. [wi: wont tu: ltv in ‘mpskas]. Mbt
XOTHM KUTb B MOCKBE.

In the town they go to school. 1[n 33 tasn der gas tu: sku:l].
B ropone oM XOAT B IIKOMTY.

She is there in the evening. [[i: 1z dear n di 'i:vniy]. Ona ObI-
BaeT TaM 10 Bevyepam.

OO6cToATENBCTBO (MECTa UM BpEMEHH ) — TIOAIIeKaIlee — CKa-
3yeMoe — OOCTOSITEILCTBO MeCTa — 0OCTOSTEIbCTBO BpeMEHH

3.11. Cnosa often u also cTosT B IpeIokKEHUN TIEpe] I1aro-
soM. VckimioueHue coCcTaBIsioT PeJIoKeHus € I1arojioM to be,
B KOTOpPBIX cjioBa often u also crosiT cpa3y 3a miarosom to be:

We often visit the church. He is often at the station. [wi:
'pf (9)n 'vizit 83 3.4 hi: 1z 'pf (9)n @&t do 'sterfon]. MbI yacTo xo-
JIM B 1IepKOBb. OH YacTo ObIBaeT Ha CTAHIIUU.

They also go to Moscow. You are also behind the table. [Jer
'0:1s0s gows tu: ‘moskos. ju: axr 'o:lsos br'haind 89 ‘terbl]. Onu
Toke enyT B MockBy. Bbl TOke cuauTe 3a CTOJIOM.

3.12. There o3HavaeT TaM, €CJIM HE SIBJISETCSA COCTABHOM 4a-
CThIO KOHCTpYKIIMH there is, there are, KoTopble mepeBOAsTCS
KaK MMeeTCsl, HAXOAUTCS WJIM TIPOCTO OMYCKAIOTCS TIPU MEPeBO-
ne. Ilpennoxenus: ¢ KOHCTpykiuen there is, there are nepeBo-
JISATCS C KOHIIA.



The car is there. Mammna Haxomutcsa TaMm. [da ka:r 1z ded].

There is a car in the street. Ha ynune (HaxonuTcs) MaiivHa.
[Oear 1z o ka:r i d9 stri:t].

3.13. 1) O6parute BHUMaHKWE Ha ynoTpeOneHue Heorpe/e-
JE€HHOro apTukKJs a: Is there a town in Ghana? Ectb sin B ['ane
(kakoi-HIOYAb, XOTh OuH) ropon? [1z dear 9 tasn m 'ga:na?]

He goes to town. OH efer B ropoj (HeBaXKHO B KAKOU, BaKHO,
yTO B ropo). [hi: gosz tu: tasn].

2) MHorpma apTukJIb MEHsIeT CMbICT mpeioxeHus: 1 visit a
church. 4 mocemarno (kaky-10, MHE HE3HAKOMYIO) LIEPKOBb. [al
vizit 9 f3:4].

I go to church. 4 xoxy B 11epKOBb (HEBaKHO B KaKYI0, BaKHO,
YTO 51 Bepylolmil). [ar gos tu: §3:4].

B. ITIPON3HOIIEHUE

3.14. HoBblii cMMBOJ (DOHETUUYECKOW 3alUCH, KOTOPBIM MBI
BcTpeTriv B 3ToM O710Ke — [CC]. D10 ri1yXoi BapuaHT MPOU3HO-
mieHust coyetanus th. [Ipumepsl ryxoro npousHOIIEHUsI cove-
TaHus th B cnoBax:

to think [tu: O1pk] nymare

through [Ccpy:, Oru:] yepes, ckBO3b

JTOMAIIHEE 3AJJAHUE K BJIOKY 3

[Ipounranre:

I think he wants to go by through train. 51 qymaio, oH xouer
npoexarb NpsiMbIM 1oe310M (3kcrpecc). [ar Ok hi: wonts tu:
gos bar Oru: trein].



The girl looks at the house behind the church. [IeByiika cmoT-
pUT Ha JI0M 32 1epkoBbo. [09 g3:] lsks @t 09 hawss br'hamd do
3:4].

Where's his white clock and her nice mother? I'ie ero 0enpiit
1Al ¥ ee Mutast MaTh? [weaz hiz wart klok &nd h3: nais 'mada?]

Do seven girls want to have a good time in the evening? Cemb
JEBYIIEK XOTST XOPOLIO MpOBECTH Bpemsi Beuepom? [du: ‘sevn
g3:1z wont tu: haev 9 god tarm m di 'i:vnin?]

The big car goes five times through the town. bonbinas ma-
IIMHA TATh Pa3 Mpoe3kaeT uepe3 ropod. [09 big ka: gosz farv
tarmz Oru: 09 tasn].

BJIOK 4

[Ipourure 3-5 pas:

an hour [3H ay3] vac

a minute [3 MHHUT]| MUHYTa

the father [333 ¢pa:333] (310T) OTELL

the chair [333 yea] (310T) cTyn

today [Tynau] cerogus

six o’clock [CHKC OKJIOK, CBIKC OKJIOK | IIIECTh YacoB

the second [333 cakH] BTOpOI

the square [333 cky3a] (3Ta) moman

a statue [3 craTHIO:] CTaTYys

[ToBTOpUM:
a father [3 ¢a:333] orery
a square [3 cky?3a] miomanp



an hour [3H ays] yac

six o’clock [CHKC OKJIOK] IIECTh YacOB
a statue [3 cT3TBIO:] CTaTyA

achair  [3uea] cryn

second [3 cakH/1| BTOpOI1

today [Tynau] cerogus

a minute [3 MHHUT]| MUHyTa

HeornpeneneHHbIN apTHKIIb a TprodpeTaeT popmy an [3H], ec-
JI OH CTaBUTCS TIEPeJ1 CJIOBOM, KOTOPOE B MPOU3HOIICHUY HAUH-
HAeTcsl C IIACHOTO 3BYyKa: an hour [3H ay3]

It’s six o’clock in the morning. [MUTC CHKC OKJIOK MH 333
Mo:HuH:] Illects yacoB yTpa.

There’s a statue in the square. [333a3 3 cTaThIO: MH 333 CKYy-
aa] Ha (3Toi) miomaay ecTb NaMsITHUK.

Today the father sees a chair. [Tyn3i1 333 ¢a:33> cu:3 3 uea]
CeronHs (3T0T) OTEll BUIUT CTYJL.

The mother waits for seven minutes. [333 ma333 yaurc ¢o
C3B3H MHHUTC| (D1a) Mathb XAeT cEMb MUHYT.

Some boys go for the second time. [cam 60i13 roy o 339
cekHJ TanM ] HekoTopble napHu UyT BTOPOU pas.

Ceronns [13'neii] today
(Ta) muiomaap — 33 cky’a the square
cryn [3 yea] a chair



IIIECTh YACOB [CHKC 3 'KJIOK] six o’clock
BTOpOI1 33 'ceksnp] the second
MUHYyTa [ 'MUHMT] a minute

(aToT) oTelr [33 'da:33] the father
(aTOT) Yac [3u 'ay3] the hour

(aTa) MuHyTa [33 'MuHUT] the minute
cerofiHs [13' el today

(10T) CTYN [39 Yyea] the chair

cratys  [3 'cTaThIO:] a statue

Bropoii aBToOyc uaet Ha (31y) wiomaas? Does the second bus
go to the square? [1a3 333 cakHa Oac roy Ty 333 cKy3ap]

Ceronns (atoT) oten uiet cBor cryin. Today the father looks
for his chair. [Tymsit 333 ¢a:333 nyke o xu3 yeap]

4 xny nBa yaca v onHy MUHYTY. I wait for two hours and one
minute. [ail y3UT o Ty: ay33 9H/ yaH MHUHUT]

ects yacos Beuepa. It’s six o’clock in the evening. [uTc cukc
OKJIOK MH 331 M:BHUH:]

Ectb (312) crarys 3a (31um) 3nanueM? Is the statue behind the
building? [u3 333 cTaTHIO: OMXaiina 333 OuauH:|

B npenpiaymmx 6J0Kax Mbl yKe BBIYIHUIH HECKOJIBKO UHCIIU-
TeJIbHBIX OT 1 10 10.

[ToBTOpUTE:

1 (onun) one [yaH] 6 (11ecTh) SiX [CHKC]

2 (mBa)  two [Ty:] 7 (cemb) seven [CIB3H]



3 (tpu)  three [Ccpu:] 8 (Bocemb) eight [31T]
4 (uetsipe) four [o:] 9 (neBsATh) nine [HaiH]
S (mats) five [daig] 10 (necsats) ten [TIH]

1-2-3 one — two — three [yan Ty: CCpu:]
4-5-6 four — five — six [¢o: ¢aiiB cukc]
7-8-9-10 seven — eight — nine — ten [CIB3H UT HAWH TAH]|

2 -4 -6 -8 [1y: ¢o: cukc ]

1 -3 -5-7[yan CCpu: (paiiB caB3H
1-2-9-10 [yan Ty: HaliH T3H]

3 -1-8-4[CCpu: yan sut ¢o:]
7—2—6-9 [c3B3H TY: CHKC HalH]|
10 — 8-3-6 [13H 1iT CCpu: cukc]

Heckonbko aHITIMICKUX BbIPAXKEHU, KaCAIOUIMXCsl BPEMEHU:
half [xa:] monoBuHa

past [ma:cr] mocie

half an hour [xa:( 3H ay3] nomyaca

half past one [xa:( ma:ct yaH] noysioBuHa BTOpOro

B aHrmiickoM si3bIKe MOJIOBMHA BTOPOrO — 3TO JOCJIOBHO MO-
JoBuHa mocye nepsoro: half (an hour) past one [xa: (3H 'ay?)
na:ct ya, ha:f (on 'aso) pa:st wan]

half past one [xa:¢ na:cr yaH]



It’s ten (minutes) past six. [UTC T9H (MMHUTC) Na:cT cukc] e-
CAATh MUHYT CEIbMOTO.

I’ll visit you at six (o’clock). [ailJ1 BU3HUT 10: 3T CUKC (OKJIOK)]
41 HaBery TeOsI B IIECTh YacOB.

I'll wait for you for half an hour. [aiin ysitt ¢dop 0: ¢o xa:p
5H ay3] S momoxay Tebs momvaca.

She wants to go in half an hour. [1m: yoHTC Ty roy uH xa:d
5H aysp]| OHa xo4eT UATH Yepes nosvaca.

Is it half past three? [u3 ut xa:¢ na:ct Ccpu:] [lonoBuHa yer-
BepToro?

She thinks it’s nine (o0’clock). [mm: CCuH:KC UTC HallH OKJIOK |
OHa aymMaer, 4to JIeBSATh (4acoB).

Bo BTOpOM U TpeTbheM MpeAIoKeHNH IJ1aroi yrnoTpeonsercs
B Oy/IyIlieM BpeMeHH, TO €CTh CO BCTIOMOTaTeIbHBIMU TJ1aroiaMu
shall, will, B cokpatienHoi ¢popme 'I1.

[Mpu ob6pazoBanum Oynymero Bpemenu (Future Indefinite
Tense [ fju:ffor in'definit tens]) B aHIIMIICKOM SI3bIKE YacTO UC-
MoJIb3yeTCsl BeromMoraresbHbIi riaroin shall (will), yacto cokpa-
maemsii 10 '11:

I'll go... [ann roy] A nounny...

I'll wait... [ain yauT] S mogoxay. ..

(to wait) for half an hour [(tu: wert) fo: ha:f an 'aso] momuaca
(>kmath)



(to visit) at six o’clock [(tu: 'vizit) &t siks o'klpk] B mectsb
4acoB (MIOCETUTD)

(to go) in half an hour [(tu: gow) n ha:f on ‘aso] yepes moi-
yaca (MaTm)

ten minutes past six [ten 'minits pa:st siks] necsiTb MUHYT
CEIbMOTO

half past three  [ha:f pa:st Ori:] nonoBuHa yeTBepTOro

Bripaxenue o’clock B pa3roBOpHOM peur 4acTo OIMyCKaeTCsl.

We are there at two o’clock. umu We are there at two. [wi: a:
Oear @t tu: 9'klok. mim wi: a: Oear @t tu:].

MbI cMOTpUM Ha yJIM4HOe JIBMKeHHe rnomdaca. We look at the
traffic for half an hour. [wi: lsk &t 0o 'trefik fo: ha:f oan 'aso].

On ener B BoceMb B MockBy? Does he go to Moscow at eight
(o’clock)? [daz hi: gos tu: ‘mpskas @t et (9'klok)?]

UYepes 10 MuHyT nosioBuHa cepmoro. In ten minutes it’s half
past six (o’clock). [ ten ‘minits 1ts ha:f pa:st siks (o'klpok)].

S nymaro, uyto cefiuac Tpu vaca. | think it’s three o’clock. [ar
Ok 1ts Ori: 9'klok].

Onu noinyTt yepes nomyaca. They’ll go in half an hour. [deil
gos 1 ha:f on 'asa].

[Tare MmunyT cenpmoro. It’s five past six. [its farv pa:st siks].

Pecropan otkpeiBaercs B ABa yaca. The restaurant opens at
two (o’clock). [8o 'restront ‘ossponz @t tu: (9'klok)].

ABTOOYyCc Oyner B Mockse uepe3 5 munyTt. The bus will be
in Moscow in five minutes. [0a bas wil bi: in 'mpskaos m farv



‘minits].

[Mpepsior into [mHTY] 0OO3HAYaeT HarpaBjCHUE JABUKEHUS
BHYTpPb, B CEPEMHY.
Into [uHTY] BHYTpB, B CEpeiiHy.

They go into the house. [33311 roy maty 333 xayc] OHu BXO-
JAT B (3TOT) JIOM.

I walk into the station. [ail yo:k mHTY 3353 cTaumH] 1 BXOXy
Ha (3TYy) CTaHIMIO.

Into crout B npeI0KeHUH HeMOCPeICTBEHHO M0CJIe IJ1arona,
KOTOPBII BbIpaKaeT OMUChIBAEMOE JIeNCTBHE:

to go into [tu: gos 'Intu:] BXOIUTH B ...

to walk into [tu: wok 'mtu:] BXODUTE B ...

That boy goes into the building. [333T 60ii roy3 unty 333
ownauH: ] ToTr mapeHs BXOAWT B (3TO) 3/1aHKE.

Those girls wait for half an hour. [330y3 ré:n3 ysiit ¢o xa:p
9H ay3| Te AeByILIKM kKAYT nojyaca.

This father walks into the station. [33uc ¢a:333 yo:kc HHTY
335 craiiH] ITOT OTell BXOAUT Ha (3TY) CTAHITHIO.

These mothers go at eight o’clock. [33u:3 Ma3333 roy 1 sUT
(oKJI0K)] DT MaTepu UIYT B BOCEMb YACOB.

Bui BeTpeTmiics co ciioBamu: this, that, these, those — d1s, det,
01:z, 09557 — yKazaTeIbHble MECTOMMEHHUSI.



VkazarenbHble MecrouMenus this [33uc] — 3ToT, 3Ta, 3TO N
these [33u:3] — 3TH ynoTpeOsAI0TCSA NpU YKa3aHUM HA MPEIMET,
pacIoyioKeHHbIN BOMU3M FOBOPSIIEro (TyT). YKa3aTeJbHbIe Me-
croumenus that [333t] — TOT, Ta, TO U those [330y3] — Te ymno-
TpeOIIAI0TCS TPU YKa3aHUU HA TIPEAMET, HAXOSAIIUIACS BIATU OT
ropopsiero (tam). B npennioxkenuu this, that, these, those mo-
TYT OBITh:

a) noaJjiexxamum (KTo?4t1o?)

This (That) is a boy. [33wuc (333t1) u3 3 60ii]. 1o (To) (ectp)
MaJIbUYMK.

These (Those) are boys. [33u3 (330y3) a 60i3]. d10 (To)
(ecTb) MaJIbUMKM.

Ecnu these 31u u those Te ABNAIOTCA B MIPENJIOKEHUN MTO/IJIE-
KalMHu, 1J1aroj to be u ciemyolee 3a HUM CyIIECTBUTEILHOE
yIoTpeOIIOTCS: BO MHOXKECTBEHHOM YHCIIe.

0) onpesiesieHreM (Kakou? 4er?) CyiecTBUTEIbHOTO:

This (That) boy is a pupil. [33uc (3331) 60¥i U3 3 'THIOI].
9tot (ToT) MaybuuK (€CTh) yUEHUK.

These (Those) boys are pupils. [33u3 (330y3) 60ii3 a 'TbIO-
w13]. Itu (Te) manbuuky (€CTh) YUCHUKH.

He nyrante mecronmenus 310t (-a, 0) CO CJIOBAMH 3TOT, ITa,
9TO, B3SITHIMU B CKOOKHU: TaK B PYCCKOM TIepeBOjie Mbl 0003HAYa-
€M OIlpe/IeIEHHBIN APTHUKJIb:

(Dra) Marp umer (31y) aeBouky. The mother looks for the
girl. [00 'mado ks fo: do ga1l].



910 (ectb) MasbuuK. This is a boy. [d1s 1z 9 bor].

Sra feBouka (ectp) yuenuna. This girl is a pupil. [d1s g3l 1z
9 'pju:pl].

910 Muibii napeHsb. This is a nice boy. [d1s 1z 9 nais boi].

Oto onuH u3 Tex AHeu. This is one of those days. [d1s 1z wan
pv dovz deiz].

Ceroans 310 niepBblit yac. Today this is the first hour. [to'der
a1s 1z 09 f3:st 'asa].

To BrOpas crarys. That is the second statue. [zt 1z 89 'sekond
'steetju:].

Onu OyyT yacro noceuiath 3ty roctunuity. They’ll often visit
this hotel. [e1l 'pf (9)n 'vizit O1s how 'tel].

Bel 3Haete 31 kopotkue ynuubsl? Do you know these short
streets? [du: ju: nos di:z [o:t stri:ts?]

Tot cron romy6oii? Is that table blue? [1z dzt ‘teibl blu:?]

4 nymaro, 3to TOT aBToOYC. I think it’s that bus. [ar Oigk 1ts
Ot bas].

Te crynbs 3enenbie? Are those chairs green? [a: dosz tfeaz
gri:n?]

CpasHure j1Ba cioBa. [lepeBonsTcss OHM OMHAKOBO, HO YIIO-
TpeOIISAIOTCS ¢ Pa3HbIM 3HAYEHHUEM.

home [xoyM] AOM (cemMenHbIN oYar)

house [xayc] nom (3ganue) (310 coBo Bbl yxke 3HaeTe)

He likes to be at home. [xu: naiike Ty 6u: 3T X0y™m] OH JIOOHT



OBIBAThH JI0Ma.
This is the second house. [33uc u3 333 cak’Ha xayc] It1o BTO-
oM JOM.

[Tpenior at

at six o’clock B mects [t siks o'klpk]

at home moma [&t hosm|]

This boy is at school in time. [31s bo1 1z &t sku:l in tarm]. 1ot
MaJIbYMK B IIIKOJIE BOBPEMSI.

This girl works at the office. [01s g3:1 waks @t di 'pfis]. Dta
JIeByIIIKa paboTaeT B (TOM) OI0poO.

[Ipenyior at o3Ha4yaeT B, HO B Pa3jIMYHBIX BBIpAKEHUSAX OH
UMEET pa3Hble 3HAUCHMUS:

at six o’clock B mecth yacoB [t siks o'klpk]

to look at cmoTpetb Ha [tu: lsk at]

at work Ha padorte [&t w3:k]

one at a time 1o oJHOMY 3a pa3 [wAn &t 9 taim]

at first cHauana, Bo-mepBbIX [®t f3:st]

to thank (for) [Ty CCank (¢o)] 6marogaputs (3a)
to write (to) [Ty paiT (Ty)] mucaTh(KoMy-TO)

to take [Ty T391iK] Opath

to give (to) [Ty ruB (Ty)] 1aBarh (KOMY-TO)

to take for [Ty To¥iK o] mpUHUMATH 32 KOTO-11O0



to take [Ty T9¥iK]| OpaTh

to thank (for) [Ty CCank (¢o)] 6marogaputh(3a)
to give (to) [Ty ruB (Ty)] naBaTb(KOMY-TO)

to write (to) [Ty pauT (Ty)] nmucarb (KOMY-TO)

to take for [Ty To¥iK o] mpUHUMATH 32 KOTO-11O0

to take [Ty T9¥iK]| OpaTh

to give [Ty r'MB] J1aBaTh

to write [Ty paidT] nucarb

to thank [Ty Ccank] OnaromapuThb

A nato sty mammmny Anse. I give this car to Ann. [aii ruB 33uc
Ka: Ty 3H]

Tol nuIens T AeBylke. You write to that girl. [1o0: pailT Ty
33sT ré:nj

On 6eper ToT Benocuriea. He takes that bicycle. [xu: TaHKC
33sT OancuKI|

B koHTekcTe mpeiokeHuid miaron to take Moxer mpuoope-
TaTh JAPYre 3HAUYEHUs.

It takes an hour to go home. [UT THKC 3H ay3 Ty roy xoym]
370 3aHUMAET Yac, YTOObI IOUTH JOMOM.

I'll take the bus to her office. [aiin To1ik 335 6ac Ty x€:p oduc]
4 moeny (3TM) aBTOOYCOM K ee oucy.

It takes some time. It takes some time [UT TOUKC cam TaiiM |
ITO 3aHMMAET KAKOE-TO BpEMs.



This takes some time [3uc TeHlKc caM TauM| ITO 3aHUMAET
KaKOe-TO BpeMs.

He takes you for a driver. [xu: Taukc 10: ¢op 3 gpans3] OH
npuHUMaeT Teds 3a 1modepa.

On uner nepsbiM. He goes first. [hi: goosz f3:st].

OH 6eper Bropoi cryi1. He takes the second chair. [hi: teiks
09 'sekond fea].

Omna uzer B mectsb yacoB. She goes at six o’clock. [[i: gosz @t
siks o'klIpk].

Mp1 Hanutiiem cerogas. We'll write today. [wil rart to'der].

(310 ectp) IlonoBuna necsaroro. It’s half past nine. [1ts
ha:f pa:st nai].

1o 3anmer yac. It'll take an hour. [ '1tl tetk on 'asa].

A Boiiny B TOT oM. I'll go into that house. [a1l goss 'intu: daet
hass].

Ortu mwiomaau Oonbime? Are these squares big? [a: diz
skweaz big?]

On goma. He’s at home. [hi:z &t hosm].

4 6maromapio Bac. I thank you. [a1 O2nk ju:].

Mzel xzmem noayaca. We wait for half an hour. [wi: wert fo:
ha:f on 'aso].

A cany B ToT aBTOOYC. I'll take that bus. [a1l teik dzt bas].

Onu Ha padote? Are they at work? [a: der @t w3:k?]

A ornam sto [Jxony. I'll give this to John. [a1l giv d1s tu: dspn].

Te 10 neBymiek (ectb) yuenuiibl. Those ten girls are pupils.



[0ow5z ten g3:1z a: 'pju:plz].

Ceronns on B oduce. Today he’s at the office. [ hi:z @t di
'pf1s].

4 moviny yepes yac. I'll go in an hour. [a1l gos 1n on "aw9].

10 OJHOMY 3a pa3 one at a time [waAn @t 9 taim]

gepe3 5 muHyT in five minutes [ farv ‘minits]

3 MuHYTHI IeBsATOrO three minutes past eight [Ori: ‘minits pa:st
ert]

UATH A0MOM to go home [tu: gos hosm]

'V Hac B IIIKOJIE €CTh TaKue CTojIbl. Ha cTojie cToAT CHME Yachl.
We have these tables at school. There is a blue clock on the table.
[wi: haev 01:z 'terblz @t sku:l. dear 1z 2 blu: klok pn 0 'terbl].

MHe HpaBUTCSI CMOTPETh Ha 3TU KpacuBble vachl. I like to see
this nice clock. [ar laik tu: si: d1s nais klok].

Mr1 HaBemaem ee maTh. We visit her mother. [wi: 'vizit h3:
'mada].

I'ne ee oren? Kak 1o gymaems, rae on? Where’s her father?
Where do you think he is? [weaz hs: 'fa:0a? wea du: ju: Ok
hi: 127]

A mymato, oH 3a 1omoM. I think he’s behind the house. [a1 O1gk
hi:z br'haind 09 haws].

HeByiku HeT qoMa. CeroHs OHa UIIET HECKOIBKO CTYJIbEB.
The girl is not at home. Today she looks for some chairs. [d9 g3:1
1z not &t hosm. to'der [i: lsks fo: sam ffeaz].

[MepBsiii cTy1 TOMKEH OBITH 3eJIeHbIM. BTOpOW MOKEH ObITh



6enbiM. The first chair has to be green. The second one has to
be white. [0o f3:st fed haz tu: bi: gri:n. 9 'sekond wan haz tu:
bi: wart].

OHa cMOTpUT B OKHO Ha ToproByio yauily. She looks through
the window in the shopping street. [i: lssks Oru: 8o ‘'windos m 99
'[op1y stri:t.

Omna BXonuT B MaraszuH. EcTh 11 TaM MaJIbuKH, KOTOPBIX OHA
3Haer? She enters a shop. Are there the boys she knows? [[i:
‘entaz 9 [pp. a: dea do boiz [i: nosz?]

Her, 310 MarasuH 151 geBouek. Thl 3TO 3Haelllb, OHA TOKE ITO
3HaeT? No, this is a shop for girls. You know that, does she also
know it? [naw, O1s 1z o [op fo: g3:lz. ju: now dzt, daz [i: 'o:1sow
nos 1t?]

S nymato, uto na. I think she does. [a1 Ok [i: daz].

OHa cCMOTPUT Ha Yachl, yke MOJIOBMHA 1IecToro. B mecTtb oHa
norskHa ObITh JoMa. She looks at the clock, it’s half past five. At
six she has to be at home. [[i: lsks @t do klpk, 1ts ha:f pa:st farv.
@t siks [i: h@z tu: bi: &t hosm].

[Toe3nka Ha aBTOOYyCe 3aHMMaeT rnosyaca. [Tostomy oHa ener
Ha aBToOyce. It takes half an hour to go by bus. So she takes a
bus. [1t tetks ha:f on 'aso tu: gow bar bas. sas [i: teiks 9 bas].

Ona BoBpeMs OKa3ajiack ioMa. B mects yacos. She is at home
in time. At six o’clock. [[i: 1z &t hosm 1 taim. @t siks 9'klpk].

Her father and mother are also there. [h3: 'fa:0ar &nd 'madar
a:r 'o:lsas dea].

Xoporo ObITh BedepoM J1oMa. S gymaio, Thl 3TO 3Haelb. It's



good to be at home in the evening. I think you know that. [its
gasd tu: bi: @t hosm 1 0i 'i:vnmy. ar Ok ju: now dzet].

10 oueHb MuIo. It’s nice. [1ts nais].

Bawm npautcs nmcats ero otity? Her, ceiiuac He camoe noj-
Xofsitiee Bpems [Isl Toro, 4toObl mucath. Do you like to write to
his father? No, it’s not a good time to write. [du: ju: laik tu: rart
tu: hiz 'fa:09? naw, 1ts not 9 god tarm tu: rart].

A, noxanyi, noiy Ha Bok3ai. I think I'll go to the railway
station. [ar Ok a1l gos tu: do 'rerlwer 'sterfon].

Tam sa cagy Ha 10T Moe3n 10 Mocksel. There I'll take
that through train to Moscow. [dear a1l teitk dt Oru: tremn tu:
‘mpskas].

Tebe obs13aTesbHO Tya exath? S gymaro, uro aa. Do you have
to go there? I think I do. [du: ju: hav tu: gos dea? a1 Ok a1 du:].

OT0 nepBbIil pa3, Koraa Bbl efete Ha noesae? Her, s yacto
e3xky Ha noesfe. Is it the first time you go by train? No, I often
take a train. [1z 1t 89 f3:st tarm ju: gow bar trem? now, a1 'pf(9)n
teik o trem].

B nsATh yacoB OH B pecropaHe. Y Hac €cTh CTOJIMK Y OKHA.
At five o’clock he’s in the restaurant. We have a table near the
window. [&t farv o'klpk hi:z m 09 'restront. wi: hav o 'terbl nro
0o 'windas].

4 cmorpio B okHO. Tam Gonbinass mammHa, cuHsAs. [ look
through the window. There’s a big car, it’s a blue one. [a1 lssk Oru:
00 'windos. deoz o big ka:, 1ts 9 blu: wan].



B st0it Maimmne Tpoe masibuukoB. There are three boys in that
car. [Oear a: Ori: boiz m daxt ka:].

A xay gecatb MuHyT. 3aTeM B pectopan Bxoaut ['enpu. [ wait
for ten minutes. Then Henry enters the restaurant. [a1 wert fo: ten
‘minits. Ogn 'henri 'entoz 8o 'restront].

OH caguTcs Ha CTYJl M HEKOTOpOE BpEeMs pa3roBapuBaeT C
Ixonom. He takes a chair and speaks to John for a short time.
[hi: teiks o fear @&nd spi:ks tu: dzpn foir o [o:t taim].

[Torom oH xouer nporynarbca. CeromHs OH JEIaeT 3T0 BO
BTOpoil pa3. Then he wants to go for a walk. Today he does this
for the second time. [Oen hi: wonts tu: gos forr 0 wok. to'der hi:
daz 01s fo: 09 'sekond tarm].

YV 1ebs Her BpeMeHu Ha miporynky? Have you no time for a
walk? [hav ju: nos tarm for o work?]

Her, cnacu6o, s xouy momoit. No, thank you, I want to go
home. [nas, Oenk ju:, a1 wont tu: gos hosml].

Bbl 3HaeTe 3Ty ManmHy HaCKBO3b (COBEPIIIEHHO, OCHOBATE b~
HO)? Her, BbI gO/IKHBI cripocuTh Bogutess. Do you know this car
through and through? No, you have to ask the driver. [du: ju: nos
d1s ka: Oru: @&nd Oru:? now, ju: hav tu: a:sk do 'drarvo].

CeronHs oH Ha padoTe Ha aBTOBOK3aJe. OH Takke BOIUT
6oieioit aBToOyc. Today he is at work at the bus station. He also
drives a big bus. [to'der hi: 1z &t w3k @t da bas 'sterfon. hi: '0:lsas
drarvz 9 big bas].

Ero aBTo6yc crout Bo3ie Toro 6emoro Bxoga. OH HaXOIUTCS
3a 3TUM OonbiM 31aHreM. His bus is near that white entrance.



It’s behind this big building. [h1z bas 1z n1o dzt wart ‘entrons. 1ts
br'hamd d1s big 'bildm].

I'ne Bogutens? IlocMoTrpu Ha aBepb, oH Tam! Where’s the
driver? Look at the door, he’s there! [weaz 02 'drarva? lsk &t 0o
do:, hi:z ded!]

Pa3Be TbI He noHUMaelb? § fymaio, 4To 9TO He TOT BOIUTESb,
KOTOPOTo 5 Xouy BUeTh. Don’t you see? I think it isn’t the driver
that I want to see. [dosnt ju: si:? a1 Ok 1t '1znt do 'drarvo Ozt
ar wont tu: si:].

PasBe ThI He 3Haellb, riae oHa? Don’t you know where she is?
[downt ju: nos wea [i: 127]

[Moxanyi, s noiay u coporry ee orua. I think I'll go and ask
her father. [ar Ok a1l gos @nd a:sk hs: 'fa:99].

Toi 310 Clienaetb, 3aTeMm 51 OyIy UCKaTh ee BO BTOPOii pa3. You
do that, then I'll look for her for the second time. [ju: du: dzt,
den ail lsk fo: hs: fo: 8o 'sekond taim].

ThI e 3Haelllb, YTO 51 JOJKEH MOTOBOPUTD C Hel cerofiHs. You
know I have to speak to her today. [ju: now a1 hav tu: spik tu:
hs: to'der].

Pa3-gBa One-two [waAn-tu:]

310 Tebe that’s for you [dets fo: ju:]

Tpu-yetsipe three-four [Ori:-fo:]

nocMoTpute Ha jBepb look at the door [lsk @t 99 do:]
IATh-1eCcTh-NATh five-six-five [farv-siks-farv]

oH o0uT BoguTh he likes to drive [hi: laiks tu: drarv]



ceMb-BoceMb seven-eight ['sevn-ert]

pasBe Tl He *kJemib? don’t you wait? [dowsnt ju: weit]

JIeBATL-IECATh nine-ten [nain-ten|

Mbl HaluIleM Bam 3atem (Mo3xke) we write to you then [wi:
rait tu: ju: den]

JecsITb-IeBSTh-BOCEMb ten-nine-eight [ten-narn-eit]

MBI JIOJDKHBI skaaTh we have to wait [wi: haev tu: wert]

CEMb-IIIECTB-TIATH seven-six-five ['sevn-siks-farv]

4 xouay cecth 3a pynb (moexars) I want to drive [a1 wont tu:
drarv]

yeTblpe-Tpu-1Ba four-three-two [fo:-Ori:-tu:]

A nymaio, uro 3Hato I think I know [ar Oigk a1 now]

A nymato, uro 3Hato I think I do [ar Oigk a1 du:]

CeronHsa s mocemair (3Ty) miomagb U (ITOT) NaMSITHUK.
Today I visit the square and the statue. [to'der a1 'vizit §o
skwear @&nd 0o 'stetju:].

S pato stot cryn e€ otiyy. I give this chair to her father. [a1
grv O1s tfea tu: ha: 'fa:09].

UYepes nouaca s caay B arooyc. In half an hour I'll take the
bus. [ ha:f an 'aso a1l tetk 8o bas].

OH BXOmUT B (3Ty) TOCTUHMILY 4Yepe3 (3Ty) BXOAHYIO ABEPb.
He goes into the hotel through the street door. [hi: gosz 'tu: do
how'tel Oru: 9o stri:t do:].

Bocemb muHyT yerBeproro. It’s eight minutes past three. [its



ert ‘minits pa:st Ori:].

Ceronns s Hanumny (3to) mMatepu. Today I'll write to the
mother. [to'der a1l rart tu: da 'mada].

A Buky (3TOro) Boautensi Bropoit pas. I see the driver for the
second time. [ar1 si: 02 'drarvo fo: 09 'sekond tarm].

S xny ee goma. I wait for her at home. [a1 wert fo: h3ir @t
hosm].

ThI TOXE BUIUIIH 3eJIeHbIH U romyooii? Do you also see green
and blue? [du: ju: '0:1s95 si: gri:n @nd blu:?]

Kyna on uner? Where does he go? [wea daz hi: gos?]

4l wacto xoporo mpoBoky Bpemsi B ToM ropoje. I often have
a good time in that town. [a1 'Df (9)n haev o gisd tarm 1 dzt tasn].

Omna npocurt otaats 310 ToMy B niepBbii JeHb. She asks to give
this to Tom on the first day. [[i: a:sks tu: giv d1s tu: tom pn d9
f3:st der].

OHM UAYT Ha MPOTYJIKY BO BTOPOH MOJIOBMHE JHS (11OCe To-
nynHst). They go for a walk in the afternoon. [der gos for 0 wok
m 01 'a:fto'nu:n].

B 5 yacoB [IxxoH oTkpbiBaeTr (310) OKHO. John opens the
window at five (o’clock). [&g3on ‘osponz do ‘'windos @t farv (o
'klok)].

MBpI Takke BxoauM Ha (31y) cranuuio. We also walk into the
station. [wi: '0:lsas wo'k ‘Intu: 89 ‘sterfon].

Tot 6nmaropapuis Ilerpa 3a aTor nmpusitHeil Beuep? Do you
thank Peter for this nice evening? [du: ju: Oenk 'pi:to fo: d1s nais
1:vnig?]



70 3aHUMAET Yyac, YToObI JoexaTh JoMoi. It takes an hour to
go home. [1t tetks on 'aso tu: gos hosm].

OH cmotpuT Ha (Te) 6onbiue 3nanusi? Does he look at those
big buildings? [daz hi: lssk @t dowsz big 'bildinz?]

Mai xaem (3toro) modepa aBa yaca. We wait for the driver
for two hours. [wi: wert fo: 32 'drarve fa: tu: 'asoz].

A nymaio, uto oH Oynet BoBpems. I think he will be in time.
[ar O1gk hi: wil bi: m taim].

Hekoropele moe3na — mpsAMble moe3ga. Some trains are
through trains. [sam treinz a: Oru: treinz].

M1 JOJKHBI HEHAZIONTO ITOCETUTH ero MaTh. We have to visit
his mother for a short time. [wi: hav tu: 'vizit hiz 'mads forr o
Jo:t taim].

Sty ynuusl 41 TpaH3uTHOrO npoesaa. These streets are for
through traffic. [0i:z stri:ts a: fo: Oru: ‘treefik].

Tbl nymaerib, o Tam? Do you think he’s there? [du: ju: Oigk
hi:z dea?]

Her, on B mkose. No, he’s at school. [nas, hi:z &t sku:l].

On B mikose nepsbii pa3? Is he at school for the first time?
[1z hi: &t sku:l fo: do f3:st tarm?]

Tol aTOrO He 3Haeub? Don’t you know that? [dosnt ju: now
Oxt?]

S mymato, on Tam yacto (OwiBaer). I think he’s often there. [ar
Ok hi:z 'of (o)n dea].

OH mo6urt ObBaTh B 3TOM npusATHOH miKkone. He likes to be at
this nice school. [hi: laiks tu: bi: &t O1s nars sku:l].



B stoi1 komHate neBsTh cTynbeB. There are nine chairs in this
room. [dear a: nain feaz 1 O1s ru:m].

Ilepsbiii 1 BTopoi cTynbsa KpacHble. The first and the second
chairs are red. [09 f3:st @nd 9 'sekond feaz a: red].

(Dra) Kenmmua nomkHa nucarh rordaca. The woman has to
write for half an hour. [0 'womoan haz tu: rart £o: ha:f on 'as9].

OHa xaet Heckosibko MUHYT. She waits for several minutes.
[Ji: werts fo: 'sevral 'minits].

Ha Toi1 ynuue cempb Benocunenos. There are seven bicycles in
that street. [Oear a: 'sevn 'baisiklz m daet stri:t].

(Dror) [Mapens u (31a) AEByIIKA UAYT MO TpoTyapy. The boy
and the girl walk along the sidewalk. [do bor @&nd d9 g3:1 wok 9
oy 8o 'sardwoik].

(Dror) Ioe3n npuxoaut Ha (3Ty) cranuuio? Does the train
enter (go into) the station? [daz &0 trein ‘ento (gos 'Intu:) 89
‘'sterfon?]

S nmpomy (3Ty) XKeHIMHY OTKpBITH (3Ty) nBepb. I ask the
woman to open the door. [ar a:sk o 'wesmon tu: ‘aspon do do:].

Ona vacto noceiaer (3ty) OamHio. She often visits the tower.
[[i: 'of(o)n 'vizits 09 'tawa].

S xuBy 3a TeM xuiibiM 1oMoM. | live behind that apartment
building. [a1 ltv br'haind det o'pa:tmont 'bildin].

TbI 3Hae1b Te Topropuie yiuiibl? Do you know those shopping
streets? [du: ju: nos dowz '[opiy striits?]

Onu uayt paborars Ha Ty padbpuky. They go to work at that



factory. [Oer gow tu: w3k @t det 'fektori].

E€ oren nocemaet Bropyio niepkoBb? Does her father visit the
second church? [daz h3: 'fa:89 'vizit 89 ‘sekond {3:4?]

D10 Ta 6emas 1epKoBb Ha 3ToM yawuie. It’s that white church
in this street. [1ts dt wart f3:4 n d1s stri:t].

S mymaro, (4To) OH X04eT moceTuTh (3Ty) OammHio. I think he
wants to visit the tower. [a1 Ok hi: wonts tu: 'vizit 9 "tas9].

IT10 ioxoe BpeMs AJis Bu3uTa. It’s a bad time for a visit. [its
9 bad tamm for o 'vizit].

(D1a) [eByiika BXoaUT yepes3 pectopad B roctuHuny. The girl
goes through the restaurant into the hotel. [09 g3:1 gosz Oru: 09
‘restront 'itu: 39 how'tel].

CHauana oHa kJeT HekoTopoe BpeMsi. At first she waits for
some time. [@t f3:st [i: werts fo: sam taim].

[Torom ona BuaMT (310T) GoJIBIION CTYN. Then she sees the big
chair. [Oen [i: si:z 89 big tfea].

Omna nocraer yacel u gaet ux Ixony. She gets a clock and
gives it to John. [[i: gets o klok @&nd givz 1t tu: dzpn].

It0 XOpoIre Jackl, oHM padoraioT xopormo. This is a good
clock, it works well. [O1s 1z o god klok, 1t wa:ks wel].

[MPUJIOKEHME K BJIOKY 4

[Tpu o6o3HaueHnn Bpemenu o’clock o3HavyaeT vac:

six o’clock mectpb yacos [siks 2'klok].

B pa3roBopHOii peun 3TO CJIOBO YacTO OIYCKAETCs B MPEAJIO-
KEHUU:



Ms1 OyaeM TaM B IecTb 4yacoB. Mbl OyziemM TaM B IiecTb. We
are there at six o’clock. We are there at six. [wi: a: dear &t siks
o'klpk. wi: a: dear @t siks].

Beipasxenus ¢ hour u o’clock ['aso, o'klok:]:

half an hour moimuaca [ha:f on 'aso]

in half an hour yepe3 nomyaca [ ha:f on 'aso]

at two o’clock B Ba yaca [at tu: o'klpk]

for an hour B Teyenue 4aca, 3a yac [fo:r an 'aso]

Anrnmuickue yuciutesbaele oT 1 1o 10:

1 one 6 six — [[1 wan 6 sIks]

2 two 7 seven — [2 tu: 7 'sevn]

3 three 8 eight — [3 Ori: 8 eit]

4 four 9 nine — [4 fo: 9 nain]

5 five 10 ten — [5 farv 10 ten].

[Ipenyior into ['Intu:] B, B CpeAUHY CTABUTCSA B MPEATIOKEHUN
HETOCPEeACTBEHHO 3a TIJ1aroJioM, XapaKTepU3yIOIUM JeWCTBHe,
Ha KOTOpOe yKa3bIBaeT CJIOBO into ['mtu:]:

to go into — BXOIUTH B... [tu: goo 'ntu:]

to walk into — BXomuTh (TIemKkoMm) B... [tu: wok ‘Intu:]

B aHrmMiickoM sI3bIke eCTh YeThIpe YKa3aTeIbHBIX MeCTOMME-
HUS JUISL ONIPEICNICHHS JINII, O KOTOPBIX UJIET peb:

BbJIN3KO - JAJIEKO

En. 4. this sTa, 310T, 3T0 — that Ta, TOT, TO

MH.u. these 3t — those Te

CnoBo house o3Hauaer gom (3ganue); home o3Hayaer oM,
noma (at home), To ecTb y cebsl.



I live in this house. {1 xxuBy B 3TOM 0Me. [a1 l1v 1n O1s hawss].

She's at home. Ona oma (y ce6s). [[i:z @t hosm].

4.7. Ipenyior at o3HayaeT OOBIYHO B, HarpuMep: at school [at
sku:l] B mikose. B onpeneneHHbIX BRIPaKEHUSAX OHO MOXET MPU-
oOperaTh Jpyroe 3HaYeHUE:

at work Ha pabote [@t w3:Kk]

at six o’clock B mecth yacoB [t siks o'klpk]

to look at cmoTpetb Ha... [tu: lsk @t]

one at a time 1o oHOMY 3a pa3 [wan &t o tarm]

at first cHauana, B epByio ouepep [&t f3:st]

4.8. To take o3Hauaer Oparb, B HEKOTOPBIX BBIPAKEHUSX ITOT
IJ1arojl MOKeT MPUOOpeTaTh APYroe 3HaueHue:

It takes an hour. DT0 3anuMaeT yac. [1t teiks oan 'asa].

He takes a bus. O cagutcst B aBToOyc. [ hi: tetks o bas].

He takes you for a driver. On npunumaer (omub6ouHo) Bac
3amodepa. [ hi: terks ju: forr o 'drarva].

4.9. ITpu obpazoBanum Oynyiiero Bpemenu (Future Indefinite
Tense ['fju:for m'definit tens]) B aHrmMiickoM sI3bIKe YHOTpEO-
nserca raron shall (will), kotopeii umeer kparkyio ¢popmy '11:

I shall (will) go. —I'll go. 4 nouay. [a1 [l (wil) gows. — a1l gass].

JTOMAIIHEE 3AJJAHUE K BJIOKY 4

IIpounrante:

Kak BbI Jymaete, oHa xoueT noexartb noe3aom B Mocksy? Do
you think she wants to go by train to Moscow? [du: ju: Oigk [i:
wonts tu: gos bar trein tu: 'moskos?]

CeronHs XOpOIIMK IEHB AJIS IOJITOM ITPOTYJIKU A0 3TOM ILJI0-



miaau. It’s a nice day for a long walk to that square. [its o nats der
forr o lon wolk tu: dzet skwea].

Omna GOyner Ha paGote B cBoeM oduce B nsATh. She will be at
work in her office at five. [[i: wil bi: &t w3:k m h3:r 'pf1s @t farv].

[Moe3nka Ha aBTOOYCE 10 TOPrOBOU YJIUIIHI 3aHUMAET TPH MU-
HyThl. It takes three minutes to go by bus to the shopping street.
[1t tetks Ori: ‘'minits tu: gow bar bas tu: 89 '[ppiy stri:t].

B nonoBuHe oguHHaAIIaTOrO MeHs He OyzieT goma. At half past
ten I will not be at home. [@t ha:f pa:st ten a1 wil not bi: @t hosm].

CJIOBAPHK K BJIOKAM 3 1 4 (mpounTante v MOBTOPUTE)

afternoon [a:(p13 Hy:H, 'a:fta'nu:n] Bpems nocie nonyaHs

in the afternoon [un 33u a:(p13 Hy:H] nocie nonyaHA(AHEM)

you are [10: a:] BbI (ThI) €CTh

to ask [Ty a:ck] cripammBarh, MPOCUTH

to ask for [Ty a:ck ¢o] mpocuts o...

along [3510H:] Bl10JIb, MO

at [31] B

at first [T pé:cT] cHauana, BO-nepBbIX

at five o’clock [3T paitB ok10K] B 5 yacoB

at work [31 yé:x] Ha paboTe

to be [Ty Ou:] OBITH, HAXOAMTHCS, SBJISITHCS

behind [6uxaiina] 3a, C TBUILHON CTOPOHBI

big [6ur]| Gosbimon

blue [6my:] romyOoi

chair [dea] cTyn

clock [kJIOK] yach



country [KaHTpu] cTpaHa

day [mo1] neHn

for a day [¢op > no11] B TeueHue qHA
to do [Ty ay:] nenatb

we do [yu: gy:] Mbl fesiaem

he does [xu: ga3] oH genaer

eight [si1T] BOCEMb

father [a:333] orent

first [pé:cT] mepBbiii

five [aiiB] nATh

for [o] nns, Ha

four [¢o:] yeTnipe

girl [r€:n1] neBymika, 1eBOYKa

to give [Ty ruB] naBath

to give to [Ty ruB Ty] 1aBaThb KOMY-TO
green [Tpu:H] 3e/1eHbli

half [xa:] monoBuHa

her [x€:(p)] e€

his [xu3] ero

home [xoym] 10M (cemeiHblit)

at home [3T xoym] noma (y ceds)
hour [ay3] yac

in an hour [uH 3H ay3] yepe3 yac
into [UHTY] B, B CpeAHY

to live [Ty JIuB] XUTh, MPOKUBATH
long [710H:] mosTHA, JIMHHBIA



minute [MHHUT| MUHYTa

mother [Ma333] math

nice [Hanc] MUJIbIA, TPUSTHBIA
nine [HaiiH]| AEBATH

one [yaH] onvH

past [ma:cr] mocie

second [coKHA] BTOpOH

seven [CIB3H] ceMb

several [c3BIpas| HECKOJILKO
short [1110:T] KOpOTKHMIA

SIX [CHKC] 1IeCTh

some [caM] HEMHOI'0, HECKOJIbKO, HEKOTOPbIE
statue [cT3aTHIO:] cTaTys

square [cKky3a] IUIOIAAb
table [T310] cTon

on the table [on 33> T3110:1] Ha cTOJIE
to take [Ty T3¥iK] OpaTh

ten [T9H] OecdTh

to thank [Ty Ccan:k] 6maronapurhb
that [3331] TOT, Ta, TO

these [33u:3] 3T

to think [ty Ccun:k] gymarb

this [33uc] atot, 3Ta, 3TO

those [330y3] Te

three [Ccpu:] Tpu

through [Ccpy:] uepe3



through train [CCpy: Tp3iiH] noe3a-skcrpecc
time [Taiim] BpeMst

in time [vH TaiiM] BoBpeMs

today [Tynai] cerogns

town [TayH] ropon

to want [Ty yOHT] XOTeTh

where [y?a] rae, Kyna

well [ya11] xoporio

to write [Ty paidT] nucarb

to write to [Ty paiT Ty] nucarb (KOMy-TO)
BJIOK 5

[ToBTOpsiiiTE HOBBIE CllOBa 3-4 paza:
Russia Poccus [ pama]

the letter [33> 1913] (3TO) MUCHMO

the book [333 Oyk] (3Ta) KHMTa

the post-office [33s noyct oduc] (310T) Mouramt
the pen [33> moH] (3T2) pyuka

the kitchen [333 kuuH] (3Ta) KyXHs

on Monday [oH MaH¥] B IOHEAETBHUK
the week [33s yu:k] Hepens

the man [333 M3H] (3TOT) MyX4YMHa
Ukraine [10kp3iiH] YkpanHa

the son [33> caH] (3TOT) ChbIH

yes [iec] na

the third [33s Ccé:n] Tperuii



Emre pa3: Russia Poccus ['pamial

the kitchen [335 kuuH] (3Ta) KyXHs
the post-office [333 noyct oduc] (310T) mouramt
on Monday [MaHau| B MOHEEIbHUK
the son [33> caH] (3TOT) CHIH

the pen [33> mH] (312) pyuka

yes [iec] na

the third [33s Ccé:a] Tpetuit

the week [33» yu:x] Hepens

the book [333 Oyk] (3Ta) KHHTA
Ukraine [10kpauH] YkpanHa

the letter [333 1313] (3TO) MUCHMO

the man [333 M3H] (3TOT) MyX4YMHA
the post-office [33> moyct oduc] (3T0T) MoYTamMT
yes [uec] na

Ukraine [10kpaiiH]| YkpauHa

on Monday [oH MaH[1] B IOHEETBHUK
the pen [33> moH] (312) pyuka

the third [33s CCé:n] Tperun

the son [33> can] (3TOT) ChIH

the week [33» yu:x] Hepens

the man [333 m3H] (3TOT) My)4KMHa
the letter [333 1313] (3TO) MUCHMO

the book [333 6yk] (3Ta) KHMTra

the kitchen [33» kuuH] (3Ta) KyXHS
Russia Poccus ['pamma]



Ha, 310 pyuka. [ec, utc 3 m3H] Yes, it’s a per.

(91oT) Myx)uuHa u ero cbiH. [333 M3H 314 xu3 cad| The man
and his son.

(9ra) Kawra B (3T0i) KyxHe. [333 Oyk u3 uH 333 kuuH| The
book is in the kitchen.

Ero tperbe nucbMo Ha nouramre. [xu3 CCe:pa 1913 u3 31 33
noyct oduc] His third letter is at the post-office.

B nonenenvHuK 51 ey B Poccuio. [oH MaHau aii roy Ty ‘paria]
On Monday I go to Russia.

Ha s1oi1 Heaene s nuiry nmucbMo. [33UC yU:K all pauT 3 J3T3]
This week I write a letter.

Russia Poccus [ pama]

(1a) pyuka [333 m3H]

(310) mucemo [333 13T13]

(aTa) kHura [333 Oyk]

(a10T) MY:KuMHa [333 M3H]

(a10T) mouramt [335 noyct oduc]|

(3TOT) ChIH [333 caH]

(1a) Hepens (333 yuK]

MOHEJSJIbHUK [MaHau |

(1) KyxH4 [333 KMUH]

Ja [mnec]

tperuii (333 CCe:n]

VkpauvHa [10Kp3¥iH]



(Ectp) OH B kyxHe? [1z hi: n d9 'kitfin?]

Ha. (oH ectb). Yes, he is. [jes, hi: 1z].

On tam tpetuit pa3. He’s there for the third time. [hi:z dea
fo: &0 03:d taim].

Omna nuuier nucbMa 3ToMy MyskunHe. She writes letters to this
man. [[i: rarts 'letoz tu: d1s maen].

OHa Takxe nuiueT ceoemy cbiHy. She also writes to her son.
[Ji: "o:1s9w rarts tu: h3: san].

Ha stoil Henene Mbl nonydaem kHury. This week we get a
book. [d1s wik wi: get 9 bsk].

[lonenenbHUK — NEpBbIA JeHb Henenu. Monday is the first day
of the week. ['mander 1z 32 f3:st der pv da wik].

Tobl Ha moutamte? Are you at the post-office? [a: ju: &t 09
‘passt pf1s?]

YV mens ectb 3 ronyObie pyuki. [ have three blue pens. [a1 hav
Ori: blu: penz].

4 paboraio B Poccuu. I work in Russia. [a1 wa:k m 'tAf3].

To be no-pyccku o3HavyaeT ObiTh. [I03HAKOMBTECH el1ie ¢ OfI-
HOW ero JUYHON (popMoii:

I am [aii M] — g ecTb

Yacro e€ ynorpeOsioT B COKpAIEHHOM BUJIE:

A myxuuna. I am a man. = I'm a man. [aiim 3 M3H]

4 B Poccuu. I am in Russia. = [aiim uH 'pama]

[Tocrne oTBera Ha BOMPOC yes Ja WM MO HET A0OaBiseTcs
KpaTKoe MOATBEPKICHNE WIN OTPUIAHUE:



Are you in Russia? — Yes, I am. — No, I am not. [a: ju: in
TA[o? — jes, a1 @m. — naw, a1 @m not].

Are we at school? -Yes, we are. — No, we are not. [a: wi. &t
sku:l? -jes, wi: a:. — naw, wi: a: not].

Are they at home? -Yes, they are. — No, they are not. [a: de1
@t hosm? -jes, der a:. — naw, der a: not].

Tol noma? Are you at home? [a: ju: @&t hosm?]

Ha, s B kyxHe. Yes, 'm in the kitchen. [jes, atm m 8o 'kiffm].

Tol xouenib uMeThb 3Ty KHUry? Do you want to have this book?
[du: ju: wont tu: haev d1s bsk?]

Her, s xouy 1y kaury. No, I want that book. [naws, a1 wont
dzt bok].

Tor myxunHa Ha padote? Is that man at work? [1z 2t man
et w3:k?]

Ha. Yes, he is. [jes, hi: 1z].

OH et mects nuceM. He writes six letters. [hi: raits siks
letoz].

I was [ait yo3] — 310 nporeniiee Bpems ot I am:
I am [aii aM] g ecTb
I was [ai1 yo3] s1 6611 (ObLIa)

Tbl qa€ib 3Ty pyuky (3romy) myxkuune? Do you give this pen
to the man? [du: ju: giv 01s pen tu: 3o men?]
Ha. Yes, I do. [jes, a1 du:].



41 6611 B MockBe B mosioBuHe yeTBeproro. I was in Moscow
at half past three. [a1 woz in ‘mpskos @t ha:f pa:st Ori:].

Mmi GrarogapumM chiHa 3a ucbMo. We thank the son for the
letter. [wi: Onk 09 san fo: do 'leta].

Tot noe3n takxe uaer B Poccuio? Does that train also go to
Russia? [daz dzt trem '0:1s05 gos tu: 'tAfa?]

Ha. Yes, it does. [jes, 1t daz].

4 yacto 6piBast Ha moutamte. I was often at the post-office.
[a1 woz 'Df(o)n @&t 39 'pawst pfis].

Ha stoii Hepene s 6pu1 Tam TpeTwid pa3. This week [ was there
for the third time. [d1s wik a1 woz deo fo: do 03:d taim].

5 HOBBIX TJIArOJIOB:

to talk (to) [Ty TO:K (TY)] rOBOpUTH (KOMY-TO)

to talk (with) [Ty To:k (Yyn33)] pasroBapusars (c), OeceqoBaTh
(©)

to read [Ty pu:a] uurarb

to come [Ty KaM] MPUXOAUTH, TPUOBIBATH
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